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Syster* 
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FÖRSTA ÅKTE N. 

En Sal i FIESKOS Mlats. Man Ur po. 
^fstÅnd dammiisik och stojet af en hal, 



röRSTA SGEKEN. 
tEONORA, Cmask^rå^) I^OSA, ARABELLA, cjly 

- ■ JvrtMrmde in pa TheatevJi.J 

: Leov^ fkäsÉar lÉiJ^iig viasken.J Ej elt ovd mcräj 
t)et är klart* soiii dagenv fÄo» kasu^ \bz^ på *»i| 
'^Ja.J Det nedslår mig ! 

AräBv Nådiga Signoia ^«** 

i.EON. C^pstiganile,j Infor mina Ögon I Ea 
^adsbekant Kokett! I åsynen af hela Genuas A- 
dcl! C^rgtigtJ Rosji! Bella! och infor minn grå-' 
Vinde Ögonk 

RoiA. Anse sakcii lor hvad Jen vcrielljen 
vw *»-* elt gal^uKrik 

O 
O 



liiSoir. Galanteri? — Och deras ögons träg-> 
na Texclspel? Den oupliörliga, brinnande blicken 
på. alla hennes rörelser? den långa, dröjtinde' kys- 
sen på hennes blottade arm , så att ännu spåret af 
hans tänder quarblef i den éldi^da fläcken ? Ha ! 
och den stela, djupa betagenhet, hvari han, lik den 
målade förtjusningen, satt försänkt, likasom hade 
verlden omkring honom försvunnit, och han för- 
l>lifvit allena med denna Julia i det eviga tom- 
sxia. -— Galanteri? — Goda barn, som alldrig har 
älskat, huru skulle du förstå skilnaden lAellan 
Oalantcri och Kärlek? ~ 

Rosa. Så mycket bättre, Signora. Att för- 
lora en Gemål, är att vinna tie Gicisbeo. 

Leok. Förlora? — En litet häftigare rörel^ 
^e af känslans# puls,, och Fiesko for lorad? — * 
Oå, giftiga Rosa! kom aldrig för mina ögon! — • 
En oskyldig lek , kanske ett galanteri ? —— är det 
icke så , min känslofulla Bella ? 

Arab. Ack jo! helt säkert så. 

LlOir. (försänkt i tankat\) Att hon derföre skul-» 
je veta sig i hans hjerta? — Att bakom hvar- 
jc hans tanke hennes namn låge i forsat? — . till- 
talade honom i hvarje spår af Naturen? —^ Hvad 
;ir ^et? Hur kom jag dit? Att den sköna maie:^ 
^iätiske verlden föV honom intet annat vore, ém 
den präktiga Diamant, hvarpå blott hennes b-^4 
^^ blott hennes bild är stucken? — at> han äl- 



ra 



kiadé iiénnc? -^ — Juwa? »^ Dm «im, BfiLtAl 
iåll mig! ^ . / 

CPéuu0j, Musiken låtet* Ånjrja häva sigji- < ^^ 

Lboh« Cupfarande.J Lyssna! hvadvar d€^? Var 
diet ej FiBSKos röst, som trängda gfecom; lar- 
met ?^^-« lan han skratta, ctå hans LfiONOäA grå- 
ter i ensamhet? — Nej mitt barn| det vaf Gia-*^ 
jiETtiifo OoBiAS vilda stämma» ^ 

A»AJ. Den var det,. Signora; men kom i ett 
annat ruihl • 

Leoi^« Du skiftar färg, Bella! du ljuger »^-jatg 
läser i edra ögon — i Genuesarnes ansigl^fii 
ett något •— ett något ^-* (höljande sitt amtgtej *— • 
Äch visst! Genueserne veta mer, än som po^^ar 
för en makas ora, ^ 

Rosa. Ö, d^n alt förstorande Svartsjukan! 

/LeotC. Csvåtmodf^t svärmande, J Då hap ännu 
var Fi£sK.o *^ framträdde i Pomeranslunden, 
tvarest vi Flickor gingo att promenera *r- en 
Upmstrande Apollo, försmält i den manligt skö- 
na Antinous. Stolt, och heirligt trädde han fram 
icke annorlunda, än oiA det höga GenUa gun- 
gade pä hans unga skuldror; väva ögon smögo för- 
slulit eder honom, och bäfvade tillhålla, såsom 
gripne pa tyrkorån, då hans blixtrande blick trjif- 
fade dem. Ack, Bella, huru slukade vi icke hans 
blickar -— huru partiskt räknade icke afundeo 
A a 



(DM såsom splitcts guldäfle, öramajggoii^ brumiw 
helare, stilla hjertaa klappade häftigare, svai*tsjU# 
%Ma had«i filitit våi* endrägt* 

JU AB. Jag erinrar mig. Hela det ^inligt 
^éAUa lom i strid om deo skona eiofringen* 

titoir. (hånryef^t) Ocfa nu, att kalla honom Miii^ 
Iförvagna, förskräckliga lycka! Min! •-• Genutis 
Itörste Manf O^^ed hehag) som fulländad sprang 
€ir Naturens händer »^ som förband allt det stQ« 
ta hos sitt kön i den Ijufyaste sammansmältning 
*^*Ml9ören, Flickqr! jag kan ju nu ej längre for<^ 
figa det. Hören Flickor! jag förtror Er något 
fh^mtigittsfullt) *— en tanke -»^ då jag infor alta«^ 
ref stod bredvid Fiesko — • hans hand i min -^ 
då hade )ag en tanke, som är en qvinna förbju-» 
det att tänka «-» denna Fissko, hvars hand nt» 
ligger i din *^ — * Fiesko •- men tyst, att ingen 
man må böra hurU högt vi bröste oss med fx ag^ 
^enterna af hans förträfflighet — dennedin Fit-» 
8K6'»-* ve Eder, om känslan ej lyffer Er högre J 
skall •-* frälsa Genua från sina Tyranner». 

AjfUB« Öch denna foresiälning uprann hos ei% 
Fruntimmer pl Bröllopsdagen? — 

Leon. förskräcks. Kosa! Hos bruden i sin 
bxHidliga fiällhet, (HJlisareJ Jag är en qvinna '^ 
men jag känner mitt blods Adel, och lan icke 
C^rdraga^ att huset Doria vill växa ut o£\^t v4^ 



t9L «non Sen mildeAirbBEAl^A-* det Sr en yäU 
lust att älska bonom «»-• han må *gcma lollas Her* 
tig of Gentia, ~ men Gianittiiio är hans brorsson^ • 
bans arfvinge — • och Gianbttiko kar ett fräckt, 
högmodigt hjerta. Genua darrar for honom ach 
FusKO, Cvepiodijst) FjBSKO -** giåten öfirer mig — • 
ftlskar hans syster* 

Ajlab. fieklaganswärda Signora! -«• 

liEoir.' Gar nii och sen clénne Gentiesamei» 
lialfgUd sitta i frossarnes och koketternas skam'» 
lösa krets, kittlande deras öroi^ nied oanständigt 
•kämt, berättande sagor om förgjorda Prinsessor| 
»— Detta är Fiesko!^ — •— ^ Äx^k Flickor! icke Ge- 
nua blott ^foi^loiad^ sin hjelte »-r äfveii jag,inin 
£remåL 

Kosa* Tala sagtare? Man kommer genonci gaW 
leiicU 

Leok. Ch^stist Sdrskräflt^ FiEsKO kommer! flynl^ 
flyn! Miu åsyn l^unde göra honom ett smärt- 



JFHckörna efter henne.J 



u/ 



A.N.DvRA .SCENEBTv 



«ANETTL\<^ DORIA, a ^S^ »mantel, mmk*rkd:y 
E« MOHB, 
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&Uv, Du jbar förstått |»i|f, „^ _^ ^ 

MoHBSir« Go4t*' ^' '' ^ '-^ * '• • ' 

' GiANt Den bvitei masLem \ , . .. / j 

MoBBS5* Godt^ .1 

GiAK* Jag säger *^ den hvita maslen! 
MoHfiEir. Gödt^ godty gpdt^ 

GiA54 Hör du? Du lan blott här (fifin^ p^kitr 
yå hrostet) förfela den, 

MoHKjjTf Var obekymrad! 

<aix». Och en duktig.. stot! . . ^ . 

MoHBEir, Den skall blifva tiltracktlg, 

Guir, (hanfuinj Att den slackai*» GrefVen ej 
mft léUige plågas, \ * ~" 

MoHUSir, Om förlåtelse *^ Hutu tungt skul- 
le ungefär hans hufvud falla i vågskålen^ 

GuK« Hundnade Zechiner tungt« 

MonBisir (hlas9r senom fingi^et,) Pahl lätt som 
en fjäder! 

Guir, Hvad mumlar du Ber? 

MoBjLsy. Jag säger — « det blir ett lätt ap« 
bete. 

GunsTT. Del mä lUi din sak^' Denna Men^ 



Aåiå it<^ efa^^Matgiief. AUä oroliga' hufruden flyga 
ttiot hans pol. Hör karl! Misstag cl ig blott icke. 

, -^'^ MoHÄEir.TVIen' JFférre — Efter fSrrättadt värf 
tkiäe jag pä ögdnblifcket till Venedig, 

f ; L» Qm^i^? SJ .t?i^ i |i»in jLaok^ägelsc i förhand. ( kas^ 
tar till honom en vexel) Inoom högst ire dagar mås^ 
te han vara kall. {gar) 

MoHREN (j //<?r Tian tar vtf^eln från. ffolfvet.) Det 
kallar jag Kredit. Den Herrn tror min Parojl 
iitäh handskriil? \sar) ' 



TREDJE SCENEN. 

KÅLKAONO, bakom honom SACCO. {heg^É i 
svarta mantlar) 

Kalk.. Jag parker, ätt da lurar, på alla- mi- 
na §teg. 

S^ccOf Och.jag^.j att du döl^cir dem alla för 
mig. Hör KALK,AQifo! sedan någon tid arbetar nå-; 
got i ditt ansigte, som icke blott an^år Fädernes^ 
landets bästa. — Jag tycker, Broder, att vi lätt 
kunde byta henilighet, och slutligen hade ingen* 
dera förlorat på bytet. Vill du vai^a upriktig? 

Kalk. Så gerna, att om icke dina öron haf- 
m lust att nedstida i mitt bröst, skall mitt hjer^ 



SaC(;0 (fj^ig^r foYunflrad umakäf) Dt^hj^åf fag^ 
åtminstone icke ^ecluftrerat, c[ip jag ock,så ..14^. 
ålla möjligheter plissera mö:n8tring. Tr-^ l)itt va| 
spänuer mifn firifel^liet på ströÄhjfenfLeh, i^ti*de% 

ber tappat j oiA dvi segriur^ ^^^ ' ^^ ^ ^ * ' 

it,"-, f ■ • t ' 
Kalk. Man säger, att ^on är ef;t in^nstcir 

äF (Jen alrätpgaate dygd^ * ^ 

■ Sacco. Man Iji^er^ Hqn, äf ca het bpV ,pif* 
i^cr den osmakJiga texten. Ett af (Jc två; upgif 
ditt hjärta «w eller din afsigV 

Kalk- GrefveiT är henne otrogen. Svartsftw 
lan är den^ /atg-ji^st^ kopplef^s^^ TfX anslag pS. 
DowA sli^U b.åll?i Gr ef ven I röreke, och gifv^ 
mig att skaffa i Palatset. «« XTnder det haji ni<. 
jagar Vargen ur fårahuset , fi^ller lekattea «i> I 
lians hönshus, 

"Siccö. ForträfflTgt, Bfodei-; haf tack ••. if* 
ven mig hat du beskedligt besparat nödvändig-< 
h«t%n att rodna- >^ Hvåd jag blygs att tanka 
ka-n jag nH feSgt *Kga dig. Jag är en tiggare, om 
ieke den närTai^ande-^rfWttnteg^n ^liart folier» 

Kalk. S^ro da dina skutder s^ stor^? 

SUccOk tSå/ofontligå, ätlf min Jifelråd, Ätta 
gfVnger tj^cn ,. . sk^Ue spri^iffa af vid första tion- 
^eläei^.. Ett Jlevplut^o^i sk^U gifv^ mi^ tuft^. 



l^ep|i^5^ jagi, Oiffi jå^n icke Welper J»)ig att fieta^. 
h\y »kall den fitjninäftonne entlediga mina KrcdL^*! 
tprcr IVtin rätligheten att fordra* 

Kaik. Jag forjt^r *-»n och när and f ligen Ge^t 
rtua vid lagenhet blir fritt, låfer Sacco döpa sig 
\}[i Fäderneslandets fader. Mfi nugon åter kom- 
ina frfim med den utnötta sagan om redlighei, 
iV^i' .en odwgK^ig» bapkerolt och ea väUusting»- 
l]c;gär ofgöra 4^n Stats Öden* Vid Gud, Sxcca,, je^^; 
l)('undi'av i (is^ liägg^ Himaiele»* fipi\ spekulation^- 
som räddar kroppens hjerta genom lemmarnas bol-» 

åsiv. ^"-^ Känner Väärih A detta anslag? 

>.' . *S 

Sacco. I don mån Patrioten far känna detv 
Gcnu?»? det vet du siclf, är den axel, kring livil- 
ken alla hans tankar med jerntrohet vrida sig, PS 
FiESKo spännes nu hans falköga.. Xfven dig tröt 
lian beredd till en djerf komplott, 

Kal«.. Han -vädrar förträ(]Cligt. Kom, låt* 
ess upsöka honom ocb elda b^ns frihctiisiruie me^ 



PJERDE SClfNEHJ. 

ftJLIA , (uphettady. FIESI5O, (i kvit mantpi a» tjfl 
ter henne,) 



ffuLiÅ. Lakejer! Löparel 
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>. FiBSRo, Grcfvinna! kvarlhän-? hvad bcJhiter' 

Ni?; ' --. ■ '■' ■ 

JuLiÅ, Ingen ting, icke dci ringaste (Bet/entep 
ikkomma,) Mih vagn skall fram. ' 

FiÉSK.0. JVi förlåter — kan skall icke. Här 
liar ett förolämpande ä^t rum. . 

- JuLU. Ah, visst icke! •— Bort! Ni sliter ]n 

sc^der min garnering. ^— Förolämpande? Hvera 

mr bär^ som kan förolämpa? 54 gå dock! 

'. •• '1 ' • , ' 

FiESKo (på, knm.) Icke förren Ni sagt mig; 

den förvägne* ^ 

Julia (står stilla med armarne i sidan.) Skönt) 
förträffliga skådespeL Om dpck någon ville kalla 
Grefvinnan Lavagna till denna förtjusande syn ! 
•— Hvad , Grefve ! Hv8\rt tar den äkta mannen vä- 
gen? Denna attitude skulle göra särdeles effekt i 
Er Frus sängkammare, då hon bläddrar i Kalen- 
dern af sina caresser, och finner én brist i räknin- ' 
gen. Stå dock up! gå till damer, der ni handlar 
för bättr« pris. Så stå dock up! . Eller vill Ni 
med Edra galanterier godtgöra Er hustrus imper- 
tinencer? 

FiESKO (springer up, ) Itnpertincncer? — mot 
Er? ~ 

JuLrA. Att stiga up •— stöta bort stolen *— . 
Tända ryggen ål bordet •— åt det bord^ Grefve, 
vid hvilket jag sitter! 



.. . ]^iid«4>« ,Dct Lan icke ursäktat» ; /. 

JuLn, Och mera är ^det icke 'Z^ den baga- 
tellen! och är det då mitt fel, (hetracJitar feenåe éig 
sfeif)^ att Grrfvea har wna ögon? '! « 

FiESKo» tit fef, mot Er skönhet^ »Sigubra! aft 
han icke har dem öfveralt. 

JuLiÅ. Ingen delicate^e, GjrefVe^ b^arest ä-* 
ran för prdet. Jag fordrar 5atis£action } fintaer jag 
den hos Er, eller hakom Hertigens åilkor? 

• * FrsSKO. I Kai'lek)efns armar, soubi aA>eder ett 
rvai*tsjukans fel* 

JtiiA. Svartsjuka? Svartsjuka? Hvad yill då 
den fiollan? Qivnifor en spegel,) Har hon väl att 
vänta en bättre recommendation for sin smak, än 
då jag förklarar den ' f5*r min? (stolt.) Doäu och 
PiEsiu)!'*-^ Måste icke Grefv innan Lavagjta kan-» 
na sig hedrad, om Hertigens Niece finner hennes 
val afundsvärdt? {vänligt väckande honom handen att 
fyssa,) Xåg ponerar det fall, att jag iunne den så« 

FreSKo, Grymmaste! och ändå plåga mig! 
mL Jag vet det, Gudomliga Julia, att jag blott 
borde känna vördnad för Er. Mitt förnufl befaU 
ler mig att böja undersåtens knä fö*r Dorias blod, 
men mit hjerla tillbeder den sköna Jvi.ia. En 
förbrytare är min karlek, men en hjehe tillika, 
som är djerf nog, att genombryta rangens ring«« 
Aur^ och flyga up mot Majestätett förtäi-ande SoL 



^ Ural. En itor Oreflig ISgu , som hiilter Itaiir 
jjå istyl^ •• JHan» tunga förgtidar inig^ k»n# 
lyerU ilapf ar under en annans SUliouette« 

ttBSiLO» Eller rättare, Signora, def slår li«*m«» 

, mi deremot och vlII bortträojga ilen {undei- det kam 

Hr ItoKoåJS Silhauetu som kånger på ett himmcUhltUg 

hand ^ t»eh Sjbertåmnar.) Fäster Ni Eder bild p4 

^ttå aftaiS tå kan Ml föi-itSi^a a%ttdeiu 

Julia {gSmmer Porträtet hastigt hos Mi^%/ornäsd.\ 
Ett stort offer, som på min ära fortjenar min tack-* 
•aiphet» (Mo9>J^Mtev 4iu pa lt/9^ml ^^ ilaC bär dilJH 
Herres fiirger. ihon gar"^ 

FtfsKO ^otäi^t,) JiJUA älskar imgrJWf!j Jc# 
-afundar ingen Gud {glédjejrande i S^len) ^ T>^tirmi^ 
tiatt vare en Gudamas fil^rnaYal ! glädjen skall 
föra sitt mästerstycke^ Hoila! Holla} (ea mängi 
het/enter,} Golfven af mina Salar dricke Cyprislt 
Nifktar? Musik larmc midnalten upur sin b)y$ömu 
tusende brinnande lampor bprtgäcke Morgopsc^ 
len! •-* Allmän vare fiöjden I den Bacliantiskadan^^ 
sen fttampe dödsriket i bullrande spillror, (ffam 
ilmr hört, £u hrusande Mle^ro > under fi^filket mfftUarim 
dien Jorsvirvier* och utsikter^ till f/» itox illumit^fratt 
StU Spnas hvsirest en större mängd af mtuherade dtms^ ' , 
Fiå iiderna JorfriBhun^s och spelbord.^ 

FEMTE SCENEN. '',.".'.'»' 

ÖIAlJJETTINO, Chat/,fmr.r.cn.^ LOMELLINO, ZlBQt' 
ZEKTURIONE, ^TilRJlINA, KALKAGNO', l^Aé.'" 



Ous (tarMande.y Bravol BraTo! De^isA Tfeer 
tfinna nev fi^träifligt! Yäia dameus^ springa ä 
merv^lle. Gl någaa af £r ocii sprid ut i 
£renuay att ^gär vid god t humeur, och att man 
kan göra sig rolig*. •<» Vid min börd t d^ skola 
teclna denna dag med rodt i Kalendero och dei*<«» 
iiuder skrifva: I dag var Prins DoatA lustigi. 

GIsTiÄ(Ao;tf^/aieik) Republiken! (trumptm^t. } 

GUH. (siar glaset med h&JiiQhet i gålfvet,)^ De»; 
Hgs^a ftkärfvorna! {tre svarta masker fara up ochfSp^ 
Momia sig h^ing QuAsrruto, ) 

LoäI. (Jorerfram Prinsen,) Nådig Herre! Ifl 
lalade njss om ett fruntimmer, som Ni mStl i La*» 
ranzo^Kjrkan? 

GtA9* Det gorde jag^ och måste gSra henn^ 
i>ekantsk^ 

Lou, Den kan jag förskaffa Ers Höghet» 

GtAN* {hastigt») Kan du? Kan du? Du ha|r 
nyligen anmält dig till Prokumtors*Tärdighet«a 
•*• Du skall hafva den. 

LoM. Nådige Prins! Det ar den andra i Sta<» 
ten; mer än sextio ädlingar eftersträfva den, alla 
rikare och an^ieddore än £^s Höghet^ underdaui* 
ft tjcnar^ 



Gijih (hastigt.) Dunder och Doria! Du skall 
t>IifYa Prokurator! i(^e tre maskerna komma fram,) A^- 
dcl i Genua? Låt dem alla kasta sina vapen och 
anor på ért gäng i vågskälen, hrad behoft mer 
än ett strå af min Onkels bvita skägg, för att 
slunga hela adelskapet högt i lufTten? Jag till att 
du* skal I bUfva Procurator; det är så mycket som 
»Ila röster i Signorjan* 

LoM. (sagtare,) Flickan är enda dottren af 

^n viss VtRlRIxVA. 

GiAN* Flickan är vacker, och trots aUa dJeP 
lar niusle jag hafva henne. 

LoM. Enda barnet af den halsstarrigaste Re- 
publikan* l| 

GiAN. Gå till tlélfvete med dina Republika- 
ner! En Vasalls vrede och min passion, Det vill 
sHga: vårdtornet måste falla, emedan pojkar kas- 
ta med musslor deremot# ( (fe tre s<uarta maskerna 
träda med stora steg närmwe, ) Har derföre Hertig 
Andreas hämtat sina ärr i dessa tras-republicaneis 
slaktn ingår, att hans !NeVeu skall behÖfva tigga 
sig till deras döttrars och brudars gunst? Dun- 
- der och Dobia? denna siriak måste de hålla till 
godO) eller jag vill öfver min Onkels ben uprcsa 
en galge, i hv tiken deras Genucsiska frihet skall 
spritta sig till döds. (de tre maskerna träda tillhaka.) 

LoM. Flickan äv just nu ensamt Hennes far 
är här — en af de Ire maskerna» 



6iAir. EA^i: önskan ^ Lomeltliho! Fös* mig 
.«traxt till henne. 

LoM. Men Ki siall söla en flicka, som kan 
älska ^ och skall 'finna en moralisk svärtnerska. 

GiAN. Våld är den bästa TältaligheL Den 
republikanske hund vill jag se, som springer up 
mot björnen Dobia. (Fjssko möter honom i dörren,) 
H%-ar är Grefvinnan. 



SJETTE SCENEN. 
DE FÖRRE, FIESKO. 

FiESKo. Jag har Ivftai: henne i vagnen, (Han 
fattar Gijsettjnos hand'^m trycker den mot sit bröst,) 
Prins! jag är nu dubbelt i Edra band. Giawétti- 
Ho herskar öfver milt hufvud och Genua; ÖfVer 
mitt hjerta -^ hans älskvärda Sysler* 

LoM. FiESKo har blifvit en fullkomlig Epikur* 
r^« Stora verlden har förlorat mycket på honom. 

F1ESÄ.0. Men FiEsKo ingen ting på stora v«r|T 
den. Att lefva är att drömma. Att vara vis, 
Lohellino, är alt drömma angenämt. Kan 
n^an del bättre under Thronens dunder, hvarest 
regeringens hjul evigt gnissla i det dånande örat, 
an vid en smägtaode flickas barm? Giahettiko 
Dqaia må hftr&ia öfver Genua, FtcsK.0 skall älska. 



CiAK. Bi»yt up, LoMEtLiNO, det blir mWnatt* 
Tiden nalkas. Layagna, vi täcke £Ör din undfö*- 
gnad. Jag var nogd därmed. 

FiBSiLo* Def äi* allty kvad jag kan önska ^ 
IJrinaJ 

GiAN. Allfaå gt>d natt! J morgon är spcKlio^ 
©OKiA ock FiESKo är kallad* Kom^ Prouiircltor! 

FiESKo. .Musik! ljus! 

GlAif. (Ull de tre maskejixai trotsige.} jPlats foiV 
l{er tigens namn! • 

En af de tre masKerne (mumtav karmscn.) t 
helvetet! aldrig i Genua! 

Gasterjca. Prinsen larjer up! God natt> La* 
VAG» a! (de störta ut.) ^ 



SJDNDE SCENtN. 

Be tre svarta MASKERNA A; FIESKO- 

FiEsivo. Jag blir här varse gäster^ som ickn 
dela nöjetia af liiiö Ifest. 

Maskerna, (mumla JortrftsanU omhifarandrai } 
Mer äu en. 

FiESKO. (forhiiidiigt,) Skulle min goda viljd 
tillåta crt Gennesare att gå missnöjd bort? ITiirligt^ 
Lakejer! Man skall förnyn balcn^j oeh Mlä dö 



stora pokalerna. Jag ville ické^ att någon här 
skulle hafva ledsamt. Får jag fornöja edra ögotx 
med fyrverkeri? Viljen I se min Arlekins kon- 
ster? Kanhända finnen I hos mina Damer dissi-^ 
pBtion? Eller skola vi sätta oss till Phaiao-bordet^ 
och bedraga tiden med spel? 

En Mask. Vi aro vane att betala den med 
gerningar. 

FixsK.0. Ett manligt svar! och — * det är Vir- 

EWA. , 

Verb. (a/tager masken.) FiESKo finiler sina 
vänner lättare i deras masker, än de honom i 
hans. 

FiEfi&Q. Det lorstår^^ icke. Me n hvad be- 
tyder sorgfloret kring din arm? Skulle Verriva 
hafva begrafvit någon och FiEsito ej veta derom? 

Yerr. Sorgepost passar icke for FiKskos lu- 
stiga fest. 

FiKSKo, Dock, omen vän begärerden. (^c- 
ler hans hand med värma,) Min skötvän! Hvera är ^ 
for Q SS bägge död. 

Verk. För begge! for begge! o alltför SiStnt 
^^ men icke alla söner sörja ^in mor* 

FiBsiLo. Din mor är längesedan förmultnad* 

'VfiRR. (betydande,) Jag påminner mig, att 
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FiBs&o. kallade mig broder , emedåajag^ var ei| sen 
af hans fädernesland. 

FiESKo (gkämtsmmt) Å^ckäv det så7 AlUä var allt- 
gammans blott ett muntert infali. Sorgedrägt öfVer 
Genua! •— ja, det är sänt, Genua ligger verkelig^en 
i sjelt^get. Den tanten är egen och ny. Vår 
VäRbiwa böljar att blifva ett qvickt hufvud. 

Kalk. Han sade det alfvarsamt, Fiesko! 

FiESKo. Ja visst! ja visst! till och med torrt 
och gråtlikt* Skämtet förlorar allt, om den skäm- 
tande sjelf ski*attar. Med en verklig likbjuddre 
mine! Aldrig trodde jag, att den trumpne Vebbina 
på sina gamla dagar «kulle blifva en sådati mun- 
tergök. 

Sacco. YERBiirAt VF^- Han skall aldrig mer 
tillhöra oss. 

Fiesko. Men lustigt, Landsman! Låt oss se 
ut som listiga arfvingar, hvilka tjutande gå efter 
båren och desto högre ski^atta i näsduken. Dock 
torde vi i stället få en hård stjj^fmoder. Välan , 
vi l4te henne träta, och lefira emedlertid herrligt. 

Verb. Himmel och Jord! och göra intet? 
— Hvad har det blifvit af dig, Fiesko? Hvar 
skall jag återfinna den stora Tyrannhataren? Jag 
mins en tid, då du vid anblicken af en krona 
var färdig att fa convulsioner — « Republikens 
fallne Son! tfn skall ansvara för, att jag ej ger 
ett halföre för min odödlighet, om icke cq gång 
andar kunna motstå tidens åverkan. 
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FiiSKo* Du är encrig giillfangare! Må haii^ 
stoppa Genua i sin ficka och bortskactra c^et åt 
etk Tunesisk kapar^, hvad bekymrar det osa? Vi 
dricka Cypéi-vin och kyssa vackra flickor. 

Verb. {hetraktar honom strängt,) År det dia san- 
na, alfvarliga mening? 

FiisiUK Hvarfore icke, min vän? Är det då 
en vällust att vara det trÅga mångbenta djuret 
Republikens fot? Tacka honom, som gifver det 
vingar och efterskänker fötterna deras arbete. 
CiAKETTiNö Do&iAblir HcHig. Statsbekymmer sko* 
la ej mera göra oss gråa hår. 

Veeb. F1ESK.0! — År det din iauna^ alfvar-* 
Sga mening? m ■ ' 

PiESKO. Amdreas förklarar sm Neveu för 
son och arfvinge af sina gods', --• hvera vil- 
le vara dåraktig nog, att bestiida honom arfvet 
äfven af hans nifakt? 

Verr, {mH^ftter^tA harm,) Så kommen Genu- 
fsai^e! {han lämnar Fissxo hastigt^ de öfrige följa,) 

FiESKo. Verriiii! Verrina! — . Denna Repu* 
blikan är hård som stål, -^ 

ÅTTONDE SCENEN. 

FIESKO, eti okänd MASK.. 

Mask. Mar JVi en minut öfrig Lavaona? 

FiESKO {J^rtkommandt.) För Er 8n fimms» 
Bä 



Mask. Så baf den nåden att,gör^ en Pro- 
ttienad med . mig utom staden. ^ . 

FiESKo. klockan fattas tio minuter i tol£ 

Mask. Ni har den nåden. Grefvc! 

FiESKo; Jag skall låta spänna för. 

Mask». Det är ej nödigt. Jag skickar en häst 
förut. Mer behofs det icke, tjr jag hoppas att 
blott en skall återkomma. 

FlESKO {förvånad.) Och? 

Mask. Man skall afiordra Er ett b^Qdigtsyar 
på" en viss persons tårar* 

FiESKO. Dessa tårar? 

Mask. En viss Grefwinas af Latagva* ^a^ 
känner denna Dam gansksnräl och vill veta, hvar- 
med hon fortjent att blifva offret för en ^oUa. 

Fiesko. Nu förstår jagEr, Får jag reta 
denna sälsamma utmanares namn? 

Mask, Det är den samme, som en gång till* 
bad Fröken Zibo, men inåste vika för Bnidgum«» 
men Fiisko, 

Fiesko» Scipio BuftöocirtNo! 

BuRO. {aftagev mofkent) Och som är här för 
att lösa sin ära, hvilken gaf vjjia för en Rival, 
som tanker lågt nog för att plåga sjelfva mild- 
heten. 

FiBSKO {omfamnar honom nind eid.} Ädle Yng- 
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Kng. "täck \kte rtin Gemåls licJåndle, som for- 
skaffar mig en så dyrbår 'bekantskap. Jag läix- 
Äer skönheten af Ér harm, men jag slåss icke. 

BvRG. (ett steg tillhaka,) Grefven af Lavagna 
sliille vara för £e§ att våga sig mot förstlingea 
«f mitt svärd? 

FiBSRo. Bv&GOGHiiro! Emot hela Frankrikes 
makt, men icke emot Er! Jag högaktar denna 
älskvärda eld föi* att ännu älskvärdare föremål. 
En lager förtjenar viljan, men gärningeu vor« 
barnslig. 

BvAG. (uptånd,) Barnslig, Grefve? Qvinnan 
lan blott gråta öfver misshandlaad<:t; hvar- 
före är mannesi till? 

FiBSKo. Oändligt v|| sagt, men jag slåss icke. 

BiJBG. (vänder honom ryggen och vill gå.) Jag 
skall förakta Er. 

FiESKo ilifligt.) Vid Gud, Yngling! det sjIäII 
Du icke, äfven om dygden skulle falla i vanpris. 
{fattar honom med en betydande blick vid handen. ) Hap 
Ni någonsin för mig känt något, som man kallar 
— huru skall ja^ säga •— vördnad? 

BvRG. skulle jag hafva gifvit vika för eu 
man, som jag icke ansett för den störste ibland 
männer. 

FiESKo. Alltså, min Vän! en man, som en 
gång förtjente min vördnffd, skulle jag — något 
långsamt lära att' förackta. Jag tänkte dock. 
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att en ^n8sjtrc> väJ sluUe få vfu^fi^n^Qt konsts 
rikare cin att den |q11 den flygtig^ nybörjarént 
straxt i pgaL Gå hem {fvnGOGjfi^q! pch gif Er 
tid att ö f ver lä g ga, hv^rföre Fiesko handlar så 
och icke annorlunda. {Bubcoqnino gpLr still ati^andjs^ 
hoH,"i Grå ädle Yngling! När dessa lågor gallie 
fädernesls^ndety må^ då Oobiijikb stå trygge^ 



NIONDE SCENEN. 

FIESKO — MOHREN {kommer sfygg in och ser si^ 
noga omh^ng*^ 

FvBKSO (ser homom skarpt och längt i mnsigtei.y 
Hvad vill du och hvem är du? 

MoHB. (såsom förut.) Republikens staf. 

FiMKo (somfdrut.^ Slafveri är ett uselt handt« 
verk — Hvad söker du? 

MoHR* Hni ! Jag är en ärlig man, 

Fiesko. Häng alltid ut denna skylt for ditt 
ansigte, den skall icke vara oTverQödig «-^ meii 
hvad söker du? . 

MoRR^ (söker att komnta honom n<irmare» Fitswek 
viker undan,} Henc jag är ingen spitdi)of. , 

FiBSKo^ Det är godt, att du bifogar det och 
likväl icke godt. (ofålig) Men hvad söker du? 

MoHR. (tryck€r ånnu närmare.) Är Hi Gi^efvea 
af Lavagba? 



Fn»Ko (gtolt.y Be blinde i Genua lanna mif 
f»å gången — * Hyad sVall du med Grefren ? 

MoHB. Var. på Er vagt, Lata^haj? (i»iiir« öt^ 

«r«/ honom.) 

FiEsiLo (springer åi andra sidan.} Jag Sr dal 

▼ärkeligen, 

> 

MoHR. (lÄjow y&rr.) Mari föi*ehar intet^ godi 
amot Er -T ... 

FiESKo (viker yngrligare undmn.) Jag märker 
fict. 

MoMu Väckta Er för Döma. ' 

FiESKo (träder honom förtroligt närmare.') MiÄ 
Vän! skulle jag väl hafva gort dig orätt? Detta 
namn fntktar jag verkeligen, 

MoHR. Så fly den mannen! kan Ni läsa? 

FiESKo. En behändig fråga! som kommit till 
Vorta hos mången Gavallier. Har du något skriftt 
ligt? ' 

MoHR. Ert namn, jämte många andra ar- 
ifna syndares. ( han räcker honom ett papper och slutar 
eig tätt intill honom. Fiesko stiger framfor en spegel 
pch ser oförmärkt öfuer papperet. MoitMSir gar lurande 
mmkring honom; änteligen drager han dolken och vUi 
stöta till) 

FlESKO ( vänder sig hastigt om och griper efter MoM' 
BMKs arm.) Sagta Kanaille! {ryker. af honom dolken) 

MoHR. (stampar vildt i galfvet.) Djefvul! — Ber 
om ursäkt — (vill draga sig undan.) 



. TilS&ö t,^ii>^h9nom$ méd stark ståmmay Stc- 
JTÄARO! BaULLo! A5TONIof (fattar Mojr REN v td strupen,). 

Vänta min Gynnare ! HelfVetes befstreck! (Bet/en^ 
tir komma, J 6tadna och svara! Du har gort ett 
uselt arbete; af b vem har du din dagspenning 
«tl fordrat ... 

MoHR^ (efter mänga Jruktlosa försök att komma 
^ndany beslutsamt.) Man kan icke hänga mig hög- 
Te än galgen är. 

FiESKo. Kej, trösta dig! icke på månans 
liorn^ men dock högt nog, att du icke skall anse 
galgen for en tandpetare. Dock , ditt val var för 
Statsklokt, att jag skulle tro ditt hufvud därom. 
Ääg alltså, hvilken har lejt dig? 

MoHB. Herre! En skurk kan Ni kalla mig, 
ine^ dumhufvud skall jag undanbedja mig* 

FiESKo- Är besten stolt? Bestie! svara, hvenn 
har lejt dig? 

MoHB. (besinnande sig.J Hm! Så vore jag 
éock icke ensam narr? Hvem har lejt mig? -^ 
och, detvki' ju blott loo magra Zechiner! --hvem 
iom har lejt mig? — , Prins Giaitbttiiio, 

Fl£SKO (förbittrad, går fram oeh åter.) Hundra- 
de Zechiner — och ej mer för Fieskos hufvud! 
C spotskt) Blygs, Kronprins af Genua! (ilande till 
te Schatull) Här, karl, äro looo och säg din 
Herre, att han är en usel mördare! 
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MoHB. (betraktande honom fr kn hufvudet tiU f^téfi' 

FiEsKo, Du besinnar dig! 

MoHR. {tar pengarna, lägger bort dem, tar dem a- 
'ter och betraektar honom med stigande Jor^väni'ng,) 

FiESKo. Hvad gör du, karl? 

MoHB. (kastar pengarna beslutsamt pa bordet.) Her- 
re, dessa pengar liar jag icke förtjent. ' 

FiESKo. FårhufVud! Galgen har du förtjent. 
Den upretade Elefanten §öndertrampar människor 
^ch icke matkar. Dig skulle jag låta hänga, oitt 
lået blott kostade mig mem än två ord. 

MoHB. (med glad bugning.) HeiTD är allt (or 
-god! 

. FiESKo. Bevare mig Gud! icke mot dig, Det 
roar mig blott att min nyck kan göra en skurk , 
sådan som du, till något eller intet, och där- 
före går du fri: förstå mig rätt. Ditt misslycka- 
de försök är mig en himmelens underpant, att jag 
ar bestämd till något stort och derföre går du fri: 

MoHB. Topp, Lavagva! Den ena hedren Hr 
den andra värd; om någon på denna halfö hai^ 
en strupe för mycket för Er,* befall! och jagafskär 
den, gratis. 

Fiksko. En helfvetes best! du vill med aib 
dras strupar betala din egen skuld. 
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Mdra. Ti låta icke skänka e^s iiå|[ot! Htr^ 
ra! Vi hafVa också ära i kroppen, 

FiBSKo, Strupskärare-äran ? 

MoHR. ir väl eld fastare ä*i Ert ärliga folk^ 
De bryta beständigt sina eder mot den gode Gu- 
den; vi hålla våra till punkt och pricka mot fan^ 

FtisKo, Du är en rolig krabat, 

i 
MoBR. Det fågnar mig att* jag vinner Ert 

tycke. Sätt mig blott på prof. Ni skall lära kän« 

na en man, som grundligen genomgått sina ax* 

frcitia* Upfordra mig, jag kan från hvart spetsa 

bofs-skrå upvisa mitt Testimonium, från det ner 

dersta till det högsta. 

FiBSKo. Bravo! (2 det han sätter sig) skälmar 

erkänna således också lagar och rangordning? säg 

mig något om den nedersta graden. 

- 
MoRR, Fy, Herre! det är långfingrarnas för- I 

acktliga här •>-• ett uselt handtverk, som ej 

fråmbragt en enda stör man -— arbetar på tuckt- 

och^ rasphus och forer — på* sin högd till 

falgen. 

FnssKo. Ett retande mål! 7ag är nyfiken af I 
höra de bettre graderne. 

MoiTR. Det är spionernas och machinernaSf- 
^— betydande herrar, åt hvilka de stora låna sini 
öron^ af hvilka de hämta sin allv6tenhet^ hvil* 
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\n. såsom blodfglar suga sig in i åpAtn^ ^swp^ gif- 
tet ur hjertat och utspy det for vederböraode 

Fiasko. Jag känner detta «-** vidare! 

MoBB. I rangordniDgen följa nu mytare^ 
0ii^b]ark)dar^ och de som länge uppehålla sin man 
med fagert tal och ändtlige^ gripa honom fiån 
bakhåll <^ ofla fega uslingar, men dock karlar , som 
betala c|j<^fvuIen iai^pengar med sin arma s)el ^^^ 
Här gör rättvisan redan något vidare, spikar de^ 
ras lemmar på hjiil ooh planterar deras slughuf* 
Tuden på spitsar. Detta är den tredje graden. 

FiEsieot Men säg mig» när skall dä di» 
lomma? 

MoBR. Ni är mig tätt i spåren, Herrel Jug 
har genomvandrat alla graderna. Mitt geni ge- 
nombröt tidigt alla stängsel. I går afton gorde 
|ag mitt mästerstycke i den tredje, i dag for em 
timme sedun yar jag en fuskare i den fierdc^ gra- 
den, 

TiEsieo. , Denna Tore alltså? 

MoHi. (hytigt,) Det är männ, 'som (m§é 
hettm) upsöka sin man mellan fyra väggar, hug- 
ga sig en väg genom faix^i^a, gå honom gerad 
på lifS^et och med den f)5i*sta hälsningen bespara 
honpm st or t ack for den andra. Oss emellan! 
man kallar dem blott helfvetes extrapost. Öm 
Mephistopheles far appetite, behÖfs blott en irinL 
ach han har steken ännu vai^m; 
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FieitKo; Dti är en förhärdad syndar^! Ek 
4lidann behefde jag just, Gif mig <iin hand! 2é^ 
Till behålla dig hos mig. 

MoHit, skämt eller alfvare? < 

FiESKo. Mit fullkomliga alfvare, Jag gef 
'^ig tusende Zechiner om året. 

MoBR. Xopp Layagna ! Jag äi* Eder — . och 
till fandars med privaflifveL Nvttja mig h vartill 
Ni vill! till Er sporrhund, till Er parforcehund, 
till Er räf, till Er orm, till Er kopplare och bö- 
delsknekt. Herre! till alla möjliga commisioner, 
blott, vid min sjeH icke till någon ärligj —då 
beter jeg mig som en stock. > 

'r JPiEfx.0. Var obekymrad. Skickar jag någon 
est lamm^ låter jag icke. genom en varg fram- 
lämna det. Gå alltså genast i morgon genom 
Genua och , ui^dersÖk väderleken i Staten. Kun- 
..skapa väl, bvad man tänker om Regeringen och 
hviskar om huset Doria. Utforska därjämte hvad 
mina Medborgare tänka oin mitt dagdrifva^-elif 
och min kärleks-roman. - öfveysvämma deras hjer- 
nor med vin, tills deras hjärtans tankar rinna öP- 
ver. Här har du penningar! tiacktera dermed 
Bland Sidenhandlarne. 

MonB. ('ser letånUigt på honom.) Herre! —4 

F1E8R.0. Du behöfver icke oroa dig. Det ar 
ingen ting ärligt. Gå kalla hela ditt band till 



ijelp. I morgon vill jag höra 4iil4 tidtofpgar. 

i Han gav.) ^ 

MoHK. (ejiér honom.) Förlita Er pä mig. Nu 

är det tidigt, klockan är fyra. I morgtm kl. 8 

bar Wi crförit mer äa som går i två gånger 70 
öron. igår.) 



TIONDJ: SCENEN, 
(Ettrumbos FERRINA:) \ 

BERTHA ( i en Soffa , med händerna för ögonen. } 
VERRINA (dreter inträdande.) 

Bkät. (Joråhräcktt springa^ upp.) Himmel! där 
ar han. 

VcmH. {Mtår stilla t . hetracktar henne förundrad.) 
For sin Fader forskräcks min dotter! 

Bekt. Fly! Låt mig fly! Ni är förskräcklig, 
min far! 

Veeä. Förskräcklig! För mitt enda barn? 

Bekt, {med en lugn hlick på honpm.) N^j! Ni 
måste ännu hafva en dotter 1 

YEma. Trycker dig min ömhet för tungt? 

Beet. Till jorden, min Far, 

Tekr: Hvad? HvUket mottagande^ min 4ojr^ 
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ler! Förr då \tLg kom hem, med berg pi mitt' 
hjertfty hoppade mig Bertha till mötes och min 
Berthå log bort dem* Kom, omfamna mig, min 
dotter! mot ditt friskt klappande hjerta skall mitt 
a^ter uppTärmas, som stelnat vid Fäderneslandets 
dödsbädd. O, mitt barn! Jag har i dag hållit 
^fräkning med alla Naturens nöjen , och (^ytterst 
dytur) blott du stod mig åten 

Bert. (mäter honom med en lång hluk,) Olyck- 
lige fader I 

Yehb. {omfamnar henne heklämd.) Bertha, mitt 
enda barn! Bertha , mitt sista öfriga hopp! Ge-^ 
nuas fi'ihet är förlorad. Fiesk.0 — förlorad, {med 
h^msk häftighet» mellan tänderne) Blif du en h « . . ! 

^^ERT. {eliter sig ur hans armar.) Heligt Gud! 
»i vet! 

VerR. {ståt* häfvande stilla.) Hvad? 

Bert. Min Jungfruliga ära — • 

Verr. {rasande,) Hvad? 

Bert. Denna natt *— 

Verr. {Uk en ursinnig,) Hvad? 

Bert. Våld! {sjunker ned på sojfah.) 

Verr. {efier en lång förskräcklig pause, m^d di}\ 
j^st,) Ännu ett andedrag, dotter! •-*• det si^ta! 

Ur^mi " ;'- . 
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Bert. r Ve taigl ickt denna dödsftrgade ^m^ 
4ft! Hjelp mif ! Gud! han stammar och darrar* 

Yififi. Jag TU te dock ickt «-« min dotter J 
Hyem? 

BcET. Lugn, l^D, min bäste, min dyre far! 

Vébr. För Gnds skall hvem? («i/i ue^fMé 
fir henne, ) ' 

Be&t. En mask. 

Vbrr. {träder tillbaka; efter ett vildt efteråinnam 
de,) Nej det kan icke så vara! Den tanken komm 
icke från Gud. {skrattar högt.) Gamle Narr! lik- 
som allt gifl måste komma ur samma padda? {tiU 
BååtBA lugnare,) Personen, som min aller niii« 
dre? 

Bert, Större. 

Veär. Håret svart? krusigt} 

Bert. Kolsvart och. krusigti 

Verr. {går vacklande frän henne,) Gud! mitt 
hufvud! mitt hufyud! •— Rösten? 

Bert. Vild, en basröst. 

Verr. {häftigt.) Af hvilken fSrg? — Hej \mg 
vill ej höra mer — manteln — af hvilken färg t 

Bert. Manteln grön, som jag tyckta* 

Vaaa. {tud håndern^ifir Mneigtei» gbrwmkUnde 
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UH Soffan,) Var lugn. Det Är blott en svindel, 
min dotter ! {låter händerna sjunka t ett döds ansigte.X 

.BxitT« (vridjBr händerna.) Barmhertige Himmel! 
det är ej min far mer. 

Vbbi. (efter en pausétmedhiitert lo/e.) Rätt ^å, 
Rätt så! Fege Verrjna! -^ att bofven bröt sig in 
i lagarnes beigedom -^^ denna upra aning var djig 
for matt — Bofven måste äfven biyta sig in i hel- 
gedomen af ditt blod. (springer upp) Fort! Ropa 
KiK^OLA -«» bly och ki*ut — ^ eller håll! håll! jag be- 
sinnar mig på ett annat *— bättre — Hämta mitt 
$,värd) — Bed ett Pater noster* (Handen for pannan.} 
Men hvad vill jag? 

Bert. Jag är så orolig , min iar! 
■ •* 

Ver*. Komm, sätt dig hos mig (betydande. \ 
BiRTHA, Derätta mig Bertha, hvad gorde den 
Gråhårsmannen i Rom, då hans dotter -— kur* 
skall jag kalla det? — då man äfven fann 
hans dotter så irrtig? -— Hör Bertha hvad sade 
YiRGiHius till sin olyckliga dotter? 

Bert. (med rysning.) Jag vet icke, hvad hall 
sade. 

Verr, Stackars kräk! Ingen ting sade han» 
\springer hastigt upp t fattar ett svärd.), Efter en sla§t« 
' khif grep han. 

Bert. (störtar förskräckt i hans . armar Store 
«ud I Hvad vill Ni göra? 



VKkÄk (kattåf sväj^dét på goi/kfii^) Wij, fanH 
£lkin«s rattvisa i Genua! 



ttFTE SCÉNÉN. 

SACGO. KALKAGNO; DcmFÖRIIR 

Kalk. VERRmj.! tastigt! gor Dig fardigi t 
^åg börjar Äepublikiens Val vecka. Vi vilja tidigt 
i Signoriå, alt välja dé nya Senatorerna* Gätor- 
bä hvimla af folk. Hela Adeln strömmar tiU 
Rådhuset; Du följer oss väl, (med kan) for att $# 
-tår frihets triumfi 

Sacco. Étt svärd ligger i Salen, Verrina' 
blickar vildt, Bertha här röda ögoni 

Kalk.; Vid Gud] det blii^äfven ja^ nu versiv 

iSAcco. Här har skett ten , olycka^ 

VeJRR. {säiter J)ram tim stolar,) Satteh En 

Sacco. 1)u Förskräcker bssv 

Kalk, Så såg jag dig alldri^, *-». Hade icté 
BsBTflA gråtit) jag tkulle fråga: Går Genua tiUL 
Ift-und? 

Verb. Till ginind! Sitter ntr! {dt tåOm lif 
/mnkräckte,) 

iJUtK» Maa! jag besvär di^^ 

C 
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Teäi* Hören! 

Kalk. Hvad anar jag SaccoT 

VsRm. Genuesare? Ni beggc känner åldern af 
mitt namn. Edra förfader hafH^a burit släpet åt 
mina. Mina fader fack tade Statens slag tn ingår. 
Nina Modrar voro Genuesarinnornas mönster. Ä- 
s:an var vår enda skatt; den gick i arf från far 
till son^ — eller hvemkan säga annat? 

SjLGCo. Ingen. 

Kalk. Så sannt Gud lefver, ingen. 

Veär. Jag är den siste af min slägt. Min 
maka ligger begrafVcn. Denna dotter är det en- 
da minnet af hanne. Genuesare! J aren vittnen, 
huru iag uppfostrat hanne. Skall någon upträda 
och anklaga mig, att jag vårdslösat min Bbrtha? 

Kalk. Din dotter är ett mönster i hela 
landet. 

Verb. Vänner ! Jag är en gammal mån. För- 
lorar jag denna, far jag ingen mer hoppas. Min- 
net af mig slocknar ut. fMed en förskräcklig vänd^ 
ning, ) Jag har förlorat hanne. Vanärad är mifr 
slägt! 

BÄGGt C^td rörelse.) Det forbjude Gud! (^Beh* 
tOA vrider sig qvidande t Soffan,J 

Verä. Nej! tviflm icke, min dotter! Dcsse 
mänoL äro tappre och gode. Beklaga dig desse, s& 
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flall, det tlågonstädcs blöda. Sen ej så fSryåna-^ 
de ut, Männer! C långsamt, med vigt,) Den som 
kufvar Genua, kan väl också betvinga en flicka* 

BÄGGE C fara upp t kasta stolarna tillhaka, J Gli,*» 
JflTTIMO DoRIa! 

Bert. {med anskri, J Störten öfvcr mig mu- 
r«r! Min Scipio! 



TOLFTE SCENEN. 
BURGOGNINO. De FÖRRE. 

BxjRG. C^fä i/ver.) Spring hÖgt, flicka! En 
glädjepost! Ädle Verrina! Jag konamer att sätta 
min Himmel på Er tunga. Redan länge älskadt 
jag Er dottcf och vågade alldrig att bedja om 
Kännes hand, emedan hela min förmögenhet 
samm på falska bräder från Covomandel. Just 
tiu flyger min Fortuna välbehållen in i hamnen 
och medför, som man säger, omäteliga skatter. 
Jag är en rik man. Skänk mig Bertha. Jag 
gör hanne lycklig. (^Bmrtsa höljer sig — lång pause.) 

VlAR. (al/varsamt till BtTBCocstNo.) Har du lust| 
pnge man, att kasta dit hjerta i en pöl? 

BuRG* C griper ejler svärdet t men drager händerna 
hmnigt tillbaka.) Det sade fadrcn. 

Verr. Del säger hvarje skurk i Italien. Håller 
Ni till godo qvarlcfvorna efter annat folks gästning? 
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BvUG. Gör mig icke vansinnig > Gråhufvud! 

^ Kalk. Sanning talte Gråhufvudet. 

BuRG. (^uppfarandet stortår mot Bertej.) Sätt- 
ning talte* han? Mig hade en fiilla narrat? 

Kalk.. Icke så, Flickan är Englaren. 

BuKG* Otammar förvånad. ) Så sant jag vill 
blifva salig! Ren och vänäraxl! Jag har icke be- 
grep om dylikt. — J sen på hvarandra och aren 
stumme. Någon oerhörd missgärning sväfvar på 
Edra bäfvande läppar. Jag besvär Er! gäc- 
ken icke niitt förnuft. Ren är hon? Hvem sa- 
«le ren? 

Verb. Mitt barn är utan skuld. 

BvRG. Alltså våld! C springer till ock faUar 
svärdet pa golfvet.J Genuesare! Vid alla synder 
under månan! Hvar ~ hvar är Röfvaren? 

Verr. Just där, hvarest du finner Genua» 
tjuf!— . 

BuRG. (hestort, f^EttntVA går tankfull fram och 
tillhaka y stadnar) Om jag forstår Din vink, eviga 
Försyn! så vill Du genom min Bertäa frälsa Ge- 
nua, (ffan nalkas hanne under det han långsamt vecklar 
sorgfloret från sin arm ; därpå högtidligt : ) Förr än 
DoRiAs hjertblod tvättat denna fläck af Din ära> 
skall ingen stråle af dagen falla på dessa kinder* 
Till dess -t- C kastar floret öf ver henne ) var blind! — • 
(de öfrige u tigande osh förvånade på honom,) 
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Verb. (hö'g^idli§ty med handen la§dpå BtnrjtJs hu-» 
vud,) Förbannad vare den hx^ som omfläcktar dig! 
förbannad den sömn, som vederqvickcr dig! för- 
bannadt hvarjc mänskligt spär, som är för ditt 
lidande välkommet! Stig ned i det understa hvalf- 
-vet af mitt hus; q vid, tjut! förlama timmarna mecl 
din jämmer. C^f rysning afbruten , fortfar} Ditt lif 
vare den döende matkens kramp •— • den hårdnac- 
kade, förkrossande kampen mellan vara och för- 
gås -^ Denna forbarinelse hvile öfver dig, tilU 
GiANETTiKO bortroslat sin sista andedrägt — »Hvar- 
om icke, så må du släpa den med dig genom 
cfvigheten ända dit, hvarest man uptäcker att 
ändarna af dess ring gripa i hvarandra. flan^ 
tystnad. På aila ansikten fasa. Vehrina blickmr skarpt 
ock genomträngande på kvar och en») 

BuRG. Hvilket fadei*shjerta! Hvad har du 
gort! Denna oerhörda, gräseliga förbannelse öfvcr 
ditt beklagansvärda oskyldiga barn? 

Verr. Icke sannt — det är fÖrskräckeligt, 
min Ömme brudgumme? (högst betydande) Hvenfi 
af Er vill nu träda fram ännu med kall blod pra- 
ta om upskoP Genuas lott är kastad örvcr mia 
Bertha. Min pligt som far och medborgare haP- 
va sammansmält tiil en. Hvem af oss är nu feg nog, 
att vilja fördröja Genuas frälsning, när han vet 
«tt detta ©skyldiga lamm betalai* hans feghet med 
namnlöst lidande. Vid Gud! det var ingen narr* 
«IadderI Jag har gort ca cd, och skall icke (or-* 



— 38 - 

barma mig öfver mitt barn, lorr än én Doria 
sprattlat på raarkcxl, skulle ja^ också, som eii 
Bödelsknekt rafBnera marter och på en kanniljalisk 
pinbänk lem från lem sönderslita detta oskyldiga 
lamm. J darren I Bleke som andar sen J på mig 
med svindlande blick. — Ännu, ännu en gång-, 
Scipio! jag förvarar henne såsom en gisslan for 
Tyrannens mord. Vid denna dyra tråd fasthål- 
ler jag din, min och Eder pligt. Genuas Despot må-* 
åtc falla, eller flickan förtvifla. Jag återkallar intet, 

BuRG. (kastar sig till Btttrsjs fötter) Och falla 
skall han, falla for Genua, som en offcrtjur. Så 
visst jag omvrider detta svärd i Dobiås hjerta, 
så visst vill jag trycka Brudguraskyssen på dioa 
läppar {stäv upp,) 

Verr. Det första par, som furierna invigde ! 
Gifven hvarandra händerna I I Dorias hjerta 
skall du omvrida ditt svärd. -^ Tag hanne, hon är 

din! 

Kalk. fknäfalUr) Här knäfaller ännm en 
Genuesare och lägger »sitt fruktansvärda stål vid 
oskuldens fötter. Måtte Kalragno så visst finna 
vägen till himmelen, som hans svärd skall finna ! 
vägen till Dorias lif ! ( står upp,J \ 

Sacco. Sist, dock med lika fast beslut knä- 
faller äfven Baphael Sacco. Om detta mitt blan- 
ka jern ej öpnar Bertbas fängelse, så öpne sig ej 
Bönhörarens Öra för min sista suck! {står upp^J 



Vebr. c^^d klarnad uppsj-n) G<cnua tackar Er 
genom mig, mine Vänner! Gå nu, Dotter! fröjda 
dig att vara Fäderneslandets stora ofier! 

BuAG. (^ omfamnar henne vid bortgåendet J G4! 
folktros ta på Gud och Burgognino. Samma dag 
skänke Bejltha och Genu% friheten! (JBtMra^ ^fläg* 
snar sig,) 



TRETXaNDE SCENEN. 
De FÖRRE utom BERTHA. 

Kalk. Innan vi gå vidare^ ännu ett ord, Ge- 
Duesare ! 

Verr. Jag gissar det. 

Kalk. Skola fyra Patrioter rara nog for att 
störta Tyranniet, den mägliga Hydran? Skola 
vi ej upvigla Pöbeln och söka att bringa Adeln 
på vår sida? 

Verr. Jag forstår. Hören alltså ! Jag har 
länge haft i min sold en Målare, som slösar hela 
sin konst, for att måla Appii Claudii störtandr. 
FiESKo är en tillbedjare af Konsten, fattar gerna 
eld vid höga Scener. Vi skola fora ta f lan till 
hans Pallats och vara närvarande, när han bc- 
ti*acktar den. Kanhända att denna anblick åtef 
väcker hans Genius *^ kanhända «• 
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]ltJB&^ Bort med honom! FörchibWa far^n^ 
.llLger hjelten, och icVe hjelparne! Ja^ har läpg^ 
lännt i mitt bröst ett något, som af intet rill 
låta sig mättas, t»^ Hvad det var^ vet jag nu i 
en hast* (heroiskt uppspringande) Js^g har ep Ty« 
rtmn! 

^^idmen faller,') 



ANDRA ÅKTE K 

Eff fSrmak i FIESKOS PaUm, 



FÖRSTA SCENEN, 

I.EONORA, ABABELLA, 

Arab, Nej, säger jag! Ki säg orätt! Srart^ 
l^jukiin förvillade Edra ögoo, 

LcoK. Det var Julia. Motsäg mig icle. Mia 
Silhouette hängde på ett himmelsblått band; det- 
ta var eldfärgadt och flammigt. Min lott är «f* 
{ord, 

ANDRA SCENEN. 
De FÖRRE. JTJLIA. 

Julia (intiåder med ajectation) GrefVen tillbjÖd 
tnig sitt Pallats , för att se processionen till Råd- 
huset. Tiden torde blifva mig lång. Tills Cho- 
(Toladet blir färdigt , Madonna, förkorta den fö*r 
mig* {AtijBEtLji aflägsmar tig^ men kommer straxi åter^) 

Lkok. Befaller Ni, att jag bjuder sällskap? 

Julia. Osmakligt! likasom jag här måstesö- 
ka det? Ni skall roa mig. Madonna! (imdér det hon 



.$år^ fram öch åter) Om Ni det kan , Madonna ^^ 
tj jag har intet att försumma. 

Arab. (med malice) Men desto mer detta dyr- 
bara siden, Signora! betänk huru grymt att be- 
röfva de unga riddarenas lorgnett detta skona 
pris? Ack! och perlornas blixtrande spel, som 
nästan bränna sönder en menniskas ö^on *— — 
Vid den stormägtige Guden, har Micke utpiun- 
dlrat hela hafvet! 

Julia {framför en Spegel) Det är väl for hen- 
ne en sällsam syn, Mamsell! Men hör hon, Mam- 
•elli har hon äfven lejt sin lunga åt sitt Herr- 
skap? Charmant, Madame! alt genom domesli- 
ker låta decomplimentera Edra gäster. 

Lioif. Det är min olycka, Signora, att mitt 
lynne minskar for mig nöjet af Eder närvaro! 

Julia. En ful vanart är det, som gör Er 
tung och besynnerlig. Raskt, lifligt och qvickt! 
Det där är icke rätta vägen att fjettra Er Man. 

Leon. Grcfvinna, jag vet därtill blott En- 
Låt Eder alltid biifva ett sympathetiskt medeL 

Julia (utan att vilja första detta) Och Ert yt- 
tre, Madame! fi donc! äfven på Ert yttre måste 
Ki använda mer omsorg! Tag Er tillflykt tUl kon- 
sten, där naturen mot Er varit styfnioder. En 
ferniss på dessa kinder, som nu bära den obeha- 
geliga passionens sjuka färg. Stackars vaielse! 
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I detta tillstånd skall Er lilla physioBomi* aldrig 
finna en köpare. 

Leoit.. {muntert till AnjBELLj) Lyckönska mig, 
flicka! Omöjligt har jag förlorat min Fie«k.o! — * 
•Iler har jag i honom ingen ting förlorat. 

{Bella här in Chocolaäe och serverar.) 

Julia. Om förlora mumlar JVi något? Mén, 
min Gud! hur fick Ni också det tragiska infallet 
att taga Fiesko?— hvarfore på denna hÖjd, mitt 
barn! där Ni nödvändigt måste blifva sedd, nöd- 
Tändigt måste blifva jämförd? På min ära, min 
vän, var det icke en skälm, eller ett dumhufvud, 
sona kopplade Er åt Fjesko. ( medliilsamt fattande 
hennes hand) Goda kräk! den man, som i den go- 
de tonens kretsar blir liden, kunde aldrig vara 
parti« för dig. {hon tar en "kopp.) 

Leoh. {leende till Bsllj) Eller skulle han i 
dessa den goda tonens kretsar icke vilja vara Ii* ^ 
den. 

Julia. Grefven har figur »^ verld -*- smak. 
Grefven var så lycklig att göra connäissancer af 
rang. Grefven har Temperament, eld. Nu sliter 
han sig med hetta ur den delicataste cercle. Han 
kommer hem. Äkta makan emottager honom 
med en hvardags-ömhet; släcker hans glöd i en 
luktig, kall kyss, delar hushållsaktigt karessér åt 
honom, såsom åt en kostgängare. Den arme Ma- 
ken! Der ler emot hononl ett blomstrande IdeaL 



»«N- här möter honom en sjuUig, äkljg känslighet. 
Signora! for Guds skull! skall han förlora fö w lan- 
det, eller hvad skall han välja? 

IaZotx, {bjuder henne en kopp} Er, Madame -ii-* 
jiär han förlorat det* 

Juua, Godt! detta hugg gänge i ditt eget 
hjjerta! Darra för detta ord, men inn^n du 
darrar — rodna! 

Lboit. Känner Ni också det ordet, Signora? 
m^. Men hvarför icke ? dtt är ju en coup de toi-' 
lette. 

Julia. Men se dock! Man måste reta den 
matken, om man vill aflvinga den en smula hem- 
gjord qvickhet! M godt! det var skäjut; gif mig 
£r hand till försoning. 

LlOK. {ger hanne sin hand med mycket iägandé 
Wcky Imperiali! for min vitidekan Ni vara lugn. 

f 
Julia. Huru ädelmodig! dock, skulle jag kke 

afven kunna vara det, Grefvinna! {långsmmt och 
iurand^y Då jag här skuggan af en Person hos 
mig, måste det icke fcilja, att originalet är mig 
dyrbait? Eller hvad menar Ni? ' 

Leon. {röd och förvirrad) Hvad säger Ni: jag 
boppas denna slutsats är for hastig. 

Julia. Det tror jag äfven. Hjertat ropar al- 
drig sinnena till bjelp.' Sann känsla skall alldrig 
fdi*skansa sig bakom granlåU 
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Leox* Storo Gud! huru kom Hi tUl denuft 
sanning? 

JvLiA. Meälldande, blott medlidande -^ Ty, 
s«r Ni, ^å är det äfven omvändt sannt — • och 
2i\ har Er Fiisko ännu. (hon ger Lmonomj dt»$ 
hilhouette med eU elakt tkvektt) 

Leon. (med häftig förhittnng) Min Silhouette? 
Åt Er? (hoåå kastw sigy med smorta i ta S^fa) O^ 
den förskräcklige mannen ^ 

Julia (med triumph) Har jag betalt? Har jag? 
Må, Madame! intet nåistyng mer i beredskap? 
(ropmr högt utåt) Vagnen fram! Mitt Värf är for- 
bi. (till Lmonomj , hvars kind hon klappar) TrÖsta 
dig, mitt barn! han gaf mig 3ilhouettea i vansin-* 
nighet (gär.) 



TREDJE SCENEN. 

KALKAGNO kommer. 

Kaul*» Så upphettad gick Imperiali hiU^iiråM | 
och jNi är upprörd, Madonna! 

Lsoir. (med genomträng^tnde gmårta) ^^]f ^^^ 
var oerhördt! 

Kalk. Himmel och jord! Ni gråter Yäl icke? 

Liov. £o tan af den omänsklige --• från 
I^Da ögon! 
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Kåul. Af hvillen omänsklig? Ni förskräcker 
tnig! , ' 

Leov. Af min man — « är det icke s|l? mt 
Fii»ito? 

Kalk. Hvad måste jag liora? 

Leoit o, blott ett bofstjcke, som bland Er^ 
männery är vanligt* 

Kalk. {fattar hannes kand med häftighet) Nå- 
diga Signora! jag har ett hjerta for den gråtan- 
de dygden. 

Leok. Ni är en man -~ det är icke for mig. 

Kalk. Helt och hållet för Er — fullt af Er 
•— om Ni visste, hm'u mycket — hui^u oändligt 
mycket — 

Lsoif. Man! du ljuger •— du forsäki*ar in« 
•an du handlar. \ 

Kalk. Jag svär Er — 

Leoit. En mened! Hor upp! Ni tröttar Guds 
finger, som uppskrifver deajL. Männer! Mäfiner! 
om edra eder blefve lika många djeflar, så kun-» 
de de löpa storm mot himmelen och fjSingna bort* 
fora ljusets Änglar. 

Kalk. Ni svärmar, Grefvinpa! Ér förbittring 
gör Er orättvis. Skall könet ansvara for den en- 
fikildes förbrytelse? 

Lloir. (s0rpå hMwm m^d en taiande itfek) Men» 
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Diska! }a^ tillbad i d^n enskilde hans Vön; ^-^ 
skail jag icke äfven i honom fa afsky det? 

Kalk. Försök, Grefrinna! — Ni gaf Ert , 
hjeila foista gåpgen felt. -^ Jag vet ett ställe^ 
der det kunde vara i säkerhet. 

Leon. Ni kunde ljuga Skaparen ut ur sia 
vcrld — jag 'viil ingen ting höra af dig. 

Kalk. Detta fördömmande utslag skulle S& 
ännu i dag i mina armar återkalla. 

Leon. (uppmärksam) I dina? Tala ut fullkoittf»' 
ligt. 

Kalk. I mina armar, som öppna sig att e* 
mottaga en Öfvergifven, och hålla henne skades* 
lös för förlorad kärlek. 

Leoit. (ser på honom med en fin hlick) Kärlek? 

Kalk. (knäfallande, med eld) Ja, det är ut-» 
sagt *— kärlek! Madonna! lif och död ligger på 
Er tunga. Om min passlon är synd , så må grän- 
sorna af dygd och last flyta iii i hvarandra, och 
himmel och helfvete rinna tillsammans i en för-* 
dömmelse. 

Leok* (stiger tillbaka méd karm Qch höghet) Dit- 
ut syftade ditt deltagande ? hycklare? —I ett knä- 
fall forråder du din vänskap och kärlek? Evigt 
£i*ia mina ögon! a&ky värda kön! Tills nu trodde 
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jftg, att du blott bedrog qvinnor,* döt visste jäj 
ick«, att du äfvcn mot dig sjelf äi* forradiai-e* 

Kalk. ('lagen, ståt upp) Nådiga Signora *-« 

Ltoit. Icke nog, att han bröt förWoeödets ' 
heliga insegel, äfvért på dygdens rena spegel an- 
das denne hycklare pesten^ och vill undervisa min 
oskuld i edsbrott* 

Kalk. (kät*ligi) Edsbrott kunde icke blifva 
£rt fall, Madonna! 

Ieoit. jag forstål*, och mm harto skulle for 
din räkning besticka inin kätisla? Det viste dU 
icke (med mrckeH storhet) att redan den hÖga olyc- 
kan, att krossas för FtBSKo, adlar ett qvinnö- 
hjerta« Gå! Fieskos förnedring kommer ingeö 
Kalkag50 att stiga i mina Ögon, -^ men mensk* 
ligheten att sjunka, (hon gåt hastigt bort,) 

Kalk. (ser f6i'virrad efter henne* sedmn bort 9 tnti 
€U slag för pannan) Dumhufvud ! 

FJFRDÉ SCENEN- 

MÖHREN. FIESKO. 

Pi«sKG. Hvem var det, som gick tit? 

MoBR. Marchesc Kalkaono. 

FiESKO. På Sofifan blef d«nna näsduk liggä^ 
de — ^ Min hustru var häi\ 
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MoBB* Mötte mig nyss i mycken rörelseé 

FiKSK.0» Denna näsduk är våt* (§emmer denk 
hoM sig) Kaikagko här? Leövoha i stark rörelse? 
( efiér något besinnande , till Mombén, ) I afton vill jag 
fråga dig^ hvad här har förefallit. 

MoHi« Mamselle Bella hör gernai att hoa 
mr blonde* Jag skall besvara det. 

FiESKo. Och nu äro trettio timmar förbi. 
Har du utfört min befallning? 

MoHt* Bokstafligen , Herre! 

FiESKo. (sätter sig) Säg då, hur låter man om 
JDoaiA och den närvarande regeringen? 

MoHÉ. Ah) afskyvärdt! Blotta namnet DoniA 
skakar dem såsom en frossfeher. GiAirsTTiico är 
<16'dligt hatad. Allt knotar. Fransoserna, säga 
de, voro Genuas råttor, katten Doria har uppä- 
tit dem, och låter nu mössen smaka sig. 

FiESKo. Det kunde vara sannt •-« och viste 
^e ingen hund för katten? 

Mona. (lättfardigt) Staded mumlade vidt och 
bredt om en viss — en viss — ^ vänta, har jag 
d& aldeles glömt namnet? 

FiESKo ( stiger upp) Dumhufvud! Det är lika 
j& lätt att minnas, som det var svårt att förvärf- 
v«. Har Genua mer än denna anda? 

D 



. Mo«ft« Lila litet, »om tTenne Grefvat La'» 
nGiTA. i 

FiEs^é (jÄffCT- 9ig åtey*) Det äf något f och 
^liVad hviskar man om mitt lustiga iif? . 

MoHR. ( mäter honom med. stora ögon ) Hör, Grci- 
Tc LavaghX! Genua måste tänka stort om Er* 
ÄTan Van icke Smälla det^ ätt éh Gävallier af föt- 
sta rangen — full af genie och talentel- — full 
åf eld och inflytande *— Herre till fyra tnillionei'' 
m^ i->«med fursteligt blod i sina ådror — en män, 
sådan som Fiesko, till hvilken på första vink al- 
la^ hyertan skulle flyga •— 

PlESKD (vänder «i$ hört ktd fSmkt) Att höra 
detta af en skurk — ^ 

MoHk. Att Genuas store Man forsofvcr Ge- 
nuas stora falL Många beklaga, ganska många 
beskratla, de flesta fördömma En Alla beklaga 
Staten, som föHorat Er. En Jesuit trodde 
sig hafva väder af, att en räf voi*c gömd 
i i^åraklädernä» 

!l?i£SKo. Deh ehä räfvcii bar vädei' af 
åeti andra, Hvad talar tnah om min roman 
med Grejfvinnan Imperiali? 

MoHH« Hvad jag vackert låter bli att Ägt. 
cftcrk ] 

i^ifesKo* Tbla Ut fritt. Ju^värrc) de»to vSl- 
komnarc* Hvad mumlar man? 



MoQE. Ingea ting mumlar man* PS alla 
Kaffehus, BiiJarder, Värdshus, Promenader -*• 
på Torg.ct — på Börsen — skriker man högt -^ 

F12SK.0. Hvad? jag befaller dig! 

,MoHÄ (</nir si^ tillbaka) Ätt Ni är ea ~ nariv 

Fi£SKo. Godt, Här har du en Zechin föv 
dm tidning. Narrkåpan har jag nu påtagit, for 
«tt göra Genuesarne litet hufvudbry* Snart skaU 
deras åtlöje blifva ännu större. Huru betedde sig 
Sldenhandlarne vid rtiina skänker? 

Mona. (nml[vt) Narr! de liknade de arma syn* 
däre, som, -« 

FrEsKo, Narr? — * är du galen, karl? 

MoB&. Förlåt! jag hade lust till ännu men 
Zechiner. 

FresKo {ler , ger homom. tn) Nå, de liknade de 
au'nia syndare — 

MoHB. — som ligga på stupstocken^ och nu 
höra pardon u^^läsas. Eder tillhöra de med I^ropp 
«ch själ. 

FiESKo. Det fägnar mig. De gifva utslaget 
^laod pöbeln. 

MoHB. Hvad dét var fSr* ett upträde! föga 
litttades, Fanannamraa mig! att jag icke iåUsmal^ 
Da 
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I5r ädelmod. De rräkte si§ så vansihnigt oni 
min hals, flictorna syntes aldeles hafva forgapat 
sig i min faders färg, så eldigt föilo de öfver min 
månförmörkelse. Allsmägtigt är dock guldet, vai 
då min tanka, och gör sjelfva Mohreic )3Lvit. 

FizsKo. Din tanke var bättre än den grund, 
af hvilken den upväxte. — Orden, som du bragi 
mig, äro goda; kan man deraf sluta till hand- 
lingar? 

MoBm. Så säkert y som till oväder af mol- 
nens skockning. Man lutar hUfvudena tillsam- 
mans, skockar sig, och ropar: hm! så oflta en 
främmande går förbi. I hela Genua herrskar en 
dof hetta. ••— Missnöjet hänger såsom ett tungt 
åskmåln Öfyer Republiken — blott en vind, så 
störtar hagel och blixtar. 

FiESKo. Tyst! hör! — Hvad är det för ctl 
oredigt sorl? 

MouR. iflxger tillfenstvet) Dct är ett larm al 
en hop menniskor, som komma ned från Råd^^ 
huseti 

Fiksko. J dag är Prokurätors val. Låt miii 
Carriole köra fram. Omöjligt kan Sessioneu re- 
dan vara slutad. Omöjligt kan ,den lagligt vari 
slutad. Jäg vill ditupp. — Svärd och mantel! -^ 
Hvar är min Orden? 

MoHA. Herre, jag har stulit och pantsatt äea 
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FiESKO. Det fagnar mig. 

MoHR. Nå, kommer min present sn%rt? 

FiESK.0. För det, att du icke äfren tog min 
mantel? 

MovR, För det, att jag uptäckte tjufrcn. 

FiisKo. Tumultet hvälfver sig hitåt.— -Lyss! 
detta är icke ett bifallssorl. — (hmstigt) Fort öp- 
na borggårds-portama ! Jag har en aning. Do- 
jLiA är dumdristig.' Staten vacklar på en nål- 
spets. Jag slår vad, att i Signorian blifvit allarm. 

MoHB. (vid fönstret, skrikex^} Hyad ,är det? Ga- 
tan Balbi utfore — Hvimmel af flera tusende •— 
Hellebarder blixtra -- svärd — .^ Senatorer fljga 
, hit — 

FiESKo. Det är ett upror! 3pring in ibland 
i dem. Mmn mitt namn. Se till, att de kasta 
sig hitåt. (Mownsfr ilar ned) Hvad myran förnuf- 
tet mödosamt hopsläpar, jagar slumpens vind i 
J5tt Nu tilJsamman, 



FEiMTE SCENEN. 
FIESKO, — ZENTURIONE. ZIBO. ASSERA- 

TO, (störta häftigt in i rummet) 

ZiBo. Grefve ! föi^låt vår harm : att, ti oan- 
mälde tränga in. 
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'€Eirr. Jag ar skymfad? dödligt skymfad 'af 
Hei*tigen6 Neveu, i åsynen af bela Signoiian» '* 

AssER« DorU liai fläckat den gyldene bolcn^ 
«f iivilken hvar Genuesisk Adelsman är ett blad* 

Zbwt. DérfBro äro vi här. Hela Adeln är i 
tnig upfordrad. Hela Adeln måste dela min ^ämd. 
Att hämna öiin ära, dertill skxiUe jag stårligen 
linna hjelp. 

Ziéo. Hela Adeln är i honom förolämpad. 
Hela Adeln måste andas eld och lågor* 

AssÉÄ, Nationens rättigheter änjr krossade* 
t)én republikanska friheten bar fatt ett doxls- 
irtyng, 

PiEsiLo. Ni spänner hela min nyfikenhet* 

ZiBo. Han var den tjugonionde bland Va!-^ 
lierrarna; bch hade till Prokurators valet dragit 
en gyllene kula. Älta och tjugo röster -^oro sam- 
lade. Pjörtoi;^ talade for" mig; lika ' många for 
LoMELLiiro. DottiAS och hans återstodo ännu. 

ZeVt. (hattigt fallande honom i talet) återstodo 
ännu. Jag voterar på Zibo. Doria — • känn det 
sår, som gafs min äi*a «•-• Doria •-* 

Asser» (faller åter in) Något sådant uplefde mmm 
Icke, så länge Oceanen flutit kring Genua. *^^ 

Zent. (crnnti häftigare) DoRlA drog ett svärd, 
tQtti han görät under sitt skarlakan; stack ndtt 
"^tum derpå^ och ropadf i församlingen •-• 
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. ^ ZiBo. Senatorer! det gäller ide! det tiw f^ 
liomborradt. Lomislliito äv Prokurator! , 

Zf5T. ''LoMEiiLiHo är Prokurator!" och Ilm^ 
tade sitt svärd på bordet, 

AssiB, och ropade? ''det gäUer iqke" och V^f* 
tad^ sitt svärd på bordet, 

FiESKO {efier en t^str^ad) Hvad viljen i göri^? 

ZciiT. Republiken éfr »årad i hjertat. Hvad 
^i vilja göra? 

FiESKo, Zeutujliohe ! Strån kunnsi brjtas af 
flägten; jfks^r fordra storni, Jfig frågar, |ivad 1 
besluten? 

ZiBa. Jag iänktr, msin frågade y hvad Ge^ 
nUa besluter? 

FiESKo* Genua? Genua? Bort dermed! Pcf 
ar murket oeh går sönder , hvar Ni griper i det« 
^i räknar på Patricierna? Kanske emedan de gö<* 
ra sura miner och höja på axlarna^ så snart frå«i 
gan blir om statssaker ? Bort dermed! Deras hjeU 
tecld fäster sig vid B^lar af lyevantiska varor; 
deras själar fladdra ängsligt ki*ing deras Ostindi*- 
iJia flotta, 

Zent. Lär att bättre värdera våra Patriqiev! 
Knapt hade Dorias trotsiga gerning skett , förrän 
. några hundrade af dem flögo med rifiia kläden 
till torget. Hela SigiM>riaD for upp* 
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fiESKO (mW åtloJ9) Såsom dufvor, när «n' hök 
slår ned i dufslaget? 

Zeht. C^äftige) Nej, såsom krut, när eld fal- 
ler deri. 

ZiBo. Folket rasar äfven; hvad formar ej 
ett såradt vildsvin ? 

¥itsKo^( skrattar) Den blinda tafatta Kolossen^ 
som med plumpa lemmar i- början gör buller, 
och med uppspärradt gap hotai* att uppsluka allt, 
liÖgt och lågt, nära och Herran och slutligen ^^ 
stupar öfver spipdeltrådai* ? Genuesare! forgäfves! 
liafsbeherrskarns period är förbi, Genua har stör- 
tat under sitt namn. Getiua är pu samma punkt , 
som det oöfvervinnerliga Horn, då det dansade 
som en boll i gossens Octavii bänder; Genua 
kan ej mera blifva fritt. Genua måste värmas af 
en Monark. Genua behöfv^r en souverain; allt- 
så hyllen svindelhufvudet GiAjiirriifo. 

Zent. ( uppbrusande) När de hatfulla elemen- 
tcrna försona sig och Nordpolen tar fatt Söderpo- 
len. Kommen, kamrater! 

FiESKo, Dröjen! di-öjen! Hvarpå grubblar 
Ni, ZiBO? 

ZiBo* På ingen ting, eller tn bagatell, som 
skall heta Jordbäfning. 

Fij^i^O Cfireirdem till ^Stmue) Betrakten den- 
na figur. 
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Zeni'. Mediceiska Venus! Hrad tttfår dm> 
oss nu? >é 

FiESKo. Hon behagar Er likväl? ^ 

ZiBo. Vi voro eljest dålige Italienare. Huru 
lan Ni fråga sådant? 

,FiEsKo. Nä, res genom alla verldsdelar, och 
upsök, bland alla lefvande aftryck af denna qvin* 
liga irodell, det lyckligaste, hos hvilket alla be- 
hag af denna drömda Venus fSrena sig* 

ZiBo Och viuna för var möda? 

FiÉsKo. Då skall Ni hafva öfrerbevist Fas^* 
tasien om Charlataneri «— 

Zent. (otålig J och hafva vunnit *^ ? 

FiESKo. Och hafva vunnit Naturens förål^ 
drade process med konstnärernat 
Zewt. (hetsigt) Och då? 

FiESKO. Då! då, (begi^nntr mu slrmtta) Då har 
Ni förgätit att se, att Genuas "fnhet är fiidlen. ^ 



SJETTE SCENEN. 
FIESKO. 

CTumuitet Iring PaiimisH «^Aat h€StäHäigtJ 

Lyckligt! Lyckligt! Republikens halm fattar 
eld; Ugan har redan angripit hyddor och Slott. 
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^^ Vidare! Vidare! A|linän blifve brandenf d«tt 
fiénd^liga vinden tjute i förödelsen! 



SJUNDE SCENEN* 

MOHKEN (hastigt,) FIESKO. 

MoBR. Hopar på hopar! 

FiESKOi ^pna Slottsportarna! Lät allt , bråd 
föttcir har, störta in! 

MoHR. Republikaner!^ republikaner! de dra^ 
ga sin frihet med ok, och pusta som dragoxar 
under sin Aristokratiska herrlighet. 

FiESRO. De narrarna tro, att Fibsilo af La* 
^AONA skall u t f ö r a , h vad Fi?sko ej begynt. R e s- 
j) in gen kommer såsoitl kallad! men Conspir^tio^ 
fien måste vara min. De storma uppfor trappan, 

MoTif(. Cropttr utåt) Holla! Holla! skooen trap^ 
por och dörrar, ffolket störui in. Dörrem i spiirot-^ 

ÅTTONDE SCENEN. 

TIESKO. Tolf Handverkare, 

JLlla. Hämd påDoRu! Hämd påGiANETTiHo! 

Fibsko. , Piano! mina landsmän! Att Ni alhi 
ränder Er till mig, vittnar om Ert gqda hjerta; 
iRen mina oron ära delikatare. 



* Alla (vildare) till ]orden medSomul tlll|ti^ 
flcn! Den gamle och den unge! 

FlESKO (som räknar rf#m, ieende) Tolf mw t^ 
«n förnäm här — 

NIgbe. Desse DomiH måste boit! Staton mft^ 
«te hafva en annan form' 

FöRSTB HAKDYSEKijuBir. Att kasta Tära trtds^ 
clommare utfor trapporna. <»«- Fredsdommai^na a^- 
ior trapporna! 

Dkn AiTDBE. Betänk dock Latagha! ntfik^ 
trapporna y då de motsade honom vid valets 

Alla. Får icke tålas! skall icke tålai! 

Bek tbcdje. Att medtaga «Tärd på rådh»^ 
•et! — 

DsjEi röBSTE. Ett svärd! Krigets tecken! ifrK 
deQs rum! 

Dex ahdbe. Att i skarlakan komma på råd» 
kuset! icke svax^t, såsom de ofriga rårdshen^arna» . 

Dbk fobste. Att med åtta hästar fara genom 
wir hufvudstad. 

Alle. En Tjrann! Landets och RegeringeiMl 
Jon*ädai'e! 

Dsir ANDBE. Att af Kejsaren kc^ tråhQtf* 
dinde Tyskar till iifyakfi 
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DSK röfiSTE. Utlänn ingav mot fäderneslan- 
dets barn! Tyskar mot Italienare! Soldater jämte 
lagarna ! 

Alla. HÖgförrädcrU myteri I Genuas under-- 

Dbk förste. Att fora republikens fapen på 
'tagnsdörrarna. — i^ 

Dbh AicDBB. Akx>rias's Statue midt på Sig«- 
oÅrians gård! 

Alli. i stycken med Avdreas ! i tusende st jc-* 
len! den af sten, och den lefvande! 

FiisiLO. Genuesare! hyarföre allt detta å| 
mig? 

Dev pÖrsti, Ni skall icke tåla det; Ni skal} 
bålla honörn tummen på ögat. 

Den avdre. Ni är en klok man; Ni skall ic- 
ke tåla det; Ni skall hafva förstånd för oss. 

Deh första. Och är en bättre adelsman ; och 
skall låta honom yet^i det. 

FiESKo. Ert förtroende smickrar mig hög- 
ligCB. Kan J9g genom gerningen fortjena dem? 

Alle. Slå! stöta! befria! 

FiESKo. Dock Tiljen J förut efnottaga ett 

godt råd? ' 

Nagre. Tala, Layagica ? 
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FiESKo (sätter sigj Gcnucsarc I — D-jurens ri^. 
ke kom en gång i borgerlig gäsning; Partier strid^ 
de mot Partier och en Slagtaihund bemäktigade 
sig thronén. Denne ^ van att hetsa slagtboskap på 
knifven, regerade hundskt, skälde, bet, ochgnag<- 
de benen af sitt folk. Nationen knotade; de 
djerfvaste trädde tillsammans och mördade den 
Fursteliga Pudeln. Nu hölls en riksdag, att af- 
göra. den stora frågan ^ h vilken Regerings*forni 
vore den lyckligaste. Rösterna delade sig trefali^ 
tligt. Genuesare^ for hvilken haden J röstat? 

Pm fÖBSTA. För folket! allt för folketj 

FisiLO. Folket vann. Regeringen blef dc- 
hnokratisk. Hvarje medborgare gafsinrÖst. Plu^ 
i*aliteten afgjorde målen. Få veckor färgingo. 
förrän menniskorna förkunnade den ny bakade re- 
publiken krig. Riket kom tillsammans. Häst, Le«- 
jon, Tiger, Björn, Elefant och Rhinoceros träd- 
de upp och röto gällt: till vapen! — Nu komm 
ordningen till de öfriga. Lamm, Hare, Hjort, is- 
na, Insekternas, Foglarnas, Fiskarnas hela men-* 
skoskygga här — * alla trädde emellan och gnäll- 
de; Fred! — Sen Genuesare! de i^^e voro flere 
än de stridbare, de dumma llere än de kloka^ 
t^luraliteteh gick igenom. Djurriket sträckte va- 
][>eny och menuiskan brandskattade dess gebiet« 
Delta Stats-system blef alltså forkastadt. Genue- 
sare! hvartill skuUea J hafva varit böjda? 



.Ssif FdRtTB •cU AVDBB. Till uiskQtt! TlSSCr* 

£gexi till utskott! 

FiESBO. Denna mening behagade. Stats-go« 
j^^målen ioixlc lades pi flera Kamrar. Vargar be- 
^Vgde financerna. Räfvar voro deras Secretera-^ 
4pe, Dufvor förvaltade Critoinal-rättcn, Tigrar 
de goda förlikningarne; Bockar afgorde äkten-^ 
skaps-processer; Harai^na blefvo Soldater; Lejonet 
och Elefanten stannade vid trossen; Åsnan blef Am- 
bassadör och Mullvaden öfver-uppsyningsraan Öf- 
▼er Statens ämbeten. Genuesare! hvad är att 
hoppas, af denna visa fördelning? Den som Var- 
gen ej söndcrslet, den lurades af räfvea. Den 
som undkom denna, föVstördes genom åsnans ^ura- 
tet; Tigern mördade oskulden; Dufvan benå- 
dade tjufvar och mördare, och slutligen, nar 
ämbetena nedlades, fana Mullvaden dem alla o-* 
Btirafiligt förvaltade. — Djuren reste sig. Låtom 
oss välja en Monark, ropade de enstämmigt j "som 
har klor och hjerna och blott en mage!" —och 
Ett öfverhufvud hyllades af alla — Ett, Genue- 
sare — • 'men ( i det han med höghet Wäder ibland dem) 
dtt var Lejonet! 

Alla {klappa hänäcma och kasta mossorna i hdJ9 
denj Bravo! Bravo! deri gjorde de klokt. 

Dfiif FÖBSTA. Och Genua skall göra det ef# 
tfii\ Genua har redan sin man! 

^i.ssK.0. Jag vill ickft veta hans namn, g&f 



lanlen på Lejonet (Borg^irenm ståvta ui cmkpar$närs^ 
tietgår efter önskan. Folk •cli Senat mot BolRiAt^ 
!Fo!k och Senat for Fiesko. Hassan! Hassan! »-^ 
Jag måste förstärka detta hat, lifva detta inter* 
tsse. ~ Härut! Hassan! Helfvetesupge! Hass^ant 
Hassan! "^ 



NIONDE SCENEJf. 

MOHREN kommer. FIESKO. 

MoHK. CviidtJ Mina fptsålor brSmui iUuio» 
ttvad är det redan åter? 

FissKO. Hvad jäg befaller» 

Moaa. (smidigtj Hvart springer jag ftVst? hyvt 
fecdan? 

FiESKo. Från springande skall da denna 
{ing förskonas. Du skall blifva släpad. Oör 
dig genast färdig; jag basunar nu ut ditt lön- 
mord ^ och öfverlämnar dig bunden åt Tortu<p 
ren» 

MoHÄ. Ct€x steg tillhaka J Herre! •--• Det ip 
•m6t aftaL 

FiESKo* Var lugn» Det är alltsammans 
h\o\ly en lek. I detta ögonblick, beror allt der^ 
pä att GiAHETTijfOS 'stärapling mot mitt lif 
blir bekant. Man skall anställa pinligt förhör 
med dig^ 
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MoHi. Jag bekänner då, eller nelar? 

FiBsi.0. Kekar. Afan skall skrufva dig pl 
jiti*äckbänkeD. Den första graden uthärdai* du. 
Denna aga kam du hålla, till godo på ditt lonv 
mords räkning* Vid den andra bekänner du. 

MoHB. O^unkmr på k^fvuätt UtänkUgtJ Fan är ea 
skälm. HeiTarne kunde fä lust att behålla mig, 
•ch jag blefve af lutter Komedi exeqverad. 

EiBSKo< Du kommer oskadd derifrån. Jag ger 
dig min Grefliga parole. Jag skall till satisfactlon 
förbehålla mig rättigheten att bestraffa dig^ och 
derefler i hela Republikens åsyn pardonnera dig. 

MoHR, Topp! De må skrufva ut ledgångar- 
te liågot litet. Det gor en menniska ledigare att 
springa. 

FiESKO. Sky rista hurtigt min arm med dol- 
ken, så att blodet flyter. Jag skall låtsa, som 
hade jag gripit dig på gärningen; — Godt! 
Cmed gräsligt skrij Mördare! Mördare! Mördare! 
besätten vägarne! stängen pcTrtarne! fÄa/i släpat 
ut Mésua vid strupen, Betjenter ila Öfuer Scenen ^J 

TIONDE SCENEN- 

LEONORA. . R09A {stSrta in förskräckta.) 



LeoiT. „Mord!" skreko de, ,,mord!'^ härifrj 
kom skriket. 
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ftoii« Bäiert blott ett bliodt ftNarm, iftiOBi 
4agligen i Genua. 

Lsoir. De sLreko: Mord, och folket sorladt 
tjdligt: F11SX.0. Usla bedragare! Mina ögon vil- 
ja de s^ona, men mitt hjerta beslår dem. Ha* 
<tigt ila eAer, se till, sag mig, hvart de släp% 
honom! 

HosA. Sansa Er! Bella har ilat efter. 

Lbok. Bella skall emott^ga han» döende 
hlickl Den lyckliga Bella! Ye mig, hans mor* 
<lerska! Hade Feis&o kunnat älska mig, ald|*i$ 
<lulie hmn hafva störtat sig in i verlden, aldrig 
på aAmdehs dolkar! — • Billa kommer) Boi*t! ta* 
^ icke Bsi^la! 



ELFTE SCENEN, 

DE FÖRRE BELLA. 

Bella* Orefven lefver och är utan fara. JaJ 
'g honom galoppera genoro staden. Aldrig s&g 
j«g vår Nådige Herre så skön. Hästen dansade 
Under honom, och jagade med högmodig hof del 
tillträngandt folket ifrån sin . Furstliga ryttare, 
Han blef varse mig, då han flög förbi, smålog 
^digt, vinkade hitåt, och kastade tre kyssan 
tillbaka. C^krattmuUj fivad skall jag göra dtrmed, 
Biguora? £ ' 



tiioir. Cfortjmty tättfärdiga pritmkUrska I 
BHnga honom dem tillbaka. ; . . 

Rosa. Nå ser Ni! Nu är Ni åter idel glöd. 

Leon. Si It hjerta kastar han efter tärnor, 
och jag trånar efler en blick? -^ O, Qvinnor! 
Qvinnorl (de gå ut^ 



TOLFTE SCTiNEN. 
/ ANDREAS^S PaUats. 

OIANETTINO, LOMELLINO, ankomma hastigtj . 

GiAir. Låt dem ryta öfver sin frihet, såsom 
Lejoninnan öfver en bortröfvad unge. Jag blir 
dervid. 

LoM. Dock, nådige Herre — 

GiAic. Till hclfvetc med ditt dock, tre tim- 
mars gamla Prokurator! Jag viker ej en hårs- 
nian. Låt Genuas tort^ skaka sina hufvuden och 
den stormande sjön brumma Nej. Jag fruktar ej 
packet. 

LoM. Pöbeln är visserligen den brinnande 
Teden, men Adeln underblåser elden. Hela Re- 
publiken air i rörelse,. Folk och Patricier! 

GiAif. Så står jag liksom Nero på berget och 
ser på den lustiga branden. 



LoM* Till 4ess hela upprorets massa lastar 
aig tiil en Parttgängare^ som är äregirig nog atl; 
skörda' i ftVödelscn. 

Gr Air. Bagatell! Jag känner blott En, som 
kunde blifva fruktansvärd, och for den har jag; 
sörjt. 

LoM. Hans Höghet? C^sdrmjs kommer, bä'§^^ 
hUga sig djupcj 

Anobias. Signor Lomellino! Mm Niect önskaj: 
att resa ut. 

Lofif. Jag skall hafva den äran att beledsa^ 
ga, henne. Cs^r.J 



TRETTONDE SCENEN. 
ANDREAS. GIANETTINO. 

Akdb. Hör, min Neveu! Jag är illa tillfred^ 
»ed dig. 

GiAir. Tillåt mig att tala, Nådigste Onkel! 

AiCDR* Denna rätt har den trasigaste tiggare 
i Genua, om han förtjenar det, aldrig — en bof, 
Tore han äu min brorsson. Nådigt nog, att jag 
låter dig se Farbrodern; *da förtjenar att höra 
Hertigen och hans Signona! 

Guif. jKlott ett ord, Nådigst« H«rr« — « 
E Q, 



— flS — 

AiisB. Hör^ hvad dti har gjort i och föi^sra* 
fä dig sedan — * Du hav nedrifvit en byggnad/ 
som ja^ under ett hälft århundrade bekymmer*» 
samt sammanfogat — -« Din Onkels Mausole^ hans 
enda Pyramid *— Genuas kärleks Denna lätt-^ 
sinn i gh et forlåter dig Akdaias. 

GiAir- Min Onkel och Hertig — 

AifDÄ. Afbryt mig icke! Du har angripit 
Regeringens skönaste Konstverk^ som jag ftjelf 
liämtade åt Genuesarne från himraelen, som ko» 
stade piig så många nätter, så många segrar 6ch 
så mycket blod. Infor hela Genua har du sårat 
min ära, då du for min anstalt ej visade aktning; 
for hvem skall den vara helig, nar mitt blod 
föraktar den? *— Denna dumhet forlåter dig 
din Onkel — • 

GiAir. c^öttj Nådigste Herre! Ni hai- fostrat 
inig till Genuas Hertig. . . 

Andk. Tig! •»— Du är en Statens högfqrrä** 
dåre, och har sårat hjcrtat af dess lif. Märk, i 
Pojke! Det heter — Underdånighet! *— Emedan 
herden vid aftonen af sitt 'dagsverk drog sig till- 
baka, trodde du hjorden öfvergifven. Emedan 
AlcDREAS har isgråa hår, trampade du som ^i 
gatpojke på lagarna? 

GiAir. Ctrotstgt) Piano , Hertig. Äfven i m i n a 
ådror sjuder blodet af den AimABAS^ for kvilkea 
Frankrike darrad^. 



-- 69 - 

-AiTBR. Tig, befaller jag! •— Jag är Tmn att 
liafyet lyssnar när jag talar. •*- Midt i hennes . 
Tempel bespottade; du den Majestätiska rättvisan* 
Vet du huru man straffar det, Rebell? -^ Sva^ 



ra nu! ^ 

^GiAixrntTiKo fastar hlickem mållös pd golfvet) 

Ande., Oljklige AfTDREAs! I ditt eget Ujerta 
har du fostrat den mask, som skulle tära din 
iortjenst. — *■• Jag byggde åt &enuesarne ett hui, 
«om skulle trotsa förgängligheten, och kastar 
sjclf in den första eldbranden -*- Denna! Ur- 
sinnige! Tacka detta isgråa hufvud, som af fa- 
millehänder vill bäras till grafven — Tacka min 
Gudlösa Kärlek^ att jag icke åt den förolämpade 
Staten kastar •<-• ditt hufvud från Schavotten. 
^ar hastigt,) 



FJORTONDE SCENEN. 

LOMELLINO (andtriaen, /orskräekt.) GIANETTI.- 
NO ser glödande och mållös efter Hertigen, 

LoM. Hvad har jag sett? Hvad har jag hört? 
Nu! nu! fly, Prins! Nu är allt ftfrloi-adt! 

GiAN. (med doldt raseri) Hvad var att forlora? 

Lou. Genua, Prins. Jag kominer från tor- , 
jet. Folket ti-änger tig kring en Mohr, som 
hunden framsläpas; Grcftre LAViGirAy och öfVer 
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tffchtindrade Äobili eflei^ honom ända till Doms- 
huset, hvarest förbrytare hörasv Mohren hade 
hlifvit ertappad på ett lonmord, som han velat 
titföra på FiESKo. 

GiAif. (stampnr med foteny Hyaå y äro i dag alla 
djeHar lösa? ' 

LoM. Man inquirerade starpt, hvilken hade 
legt honom. Mohrep bekände intet. Man brag- 
le honom på den första toi*turen. Han bekände 
intet. — - På den andra: han sade ut! sade ut! — 
iNådige Herre! hvarpå tänkte Ni, när I^i gaf Er 
lira till pris åt en usling? , I 

GiAK. (vilde) Fråga mig intet! 

XoM. Hör vidare. K"apt var namnet Dorta 
utsagt — ».häldre hade jag liist mitt namn på djef- 
vulens promemoria, än här hört Edert, •— • förr- 
än FiESKo visade sig for folket. Ni känner ho- 
nom, — som befallande beder, — ockraren med 
folkets hjertan. Hela folkmassan stod andlös om- 
kring honom i stela, förskräckliga grupper. Han 
taladq foga, men strök upp den blödande ar- 
men i folket slogs om de fallande dropparna, 
Äom om reliker. Mohren öfverlemnades åt hans 
bestraffning, och Fiesko^-^ en bjertstöt fÖr oss 
•— FiESKO benådade honom. Nu rasade folkets 
tystnad ut i ett rytande allarm^ hvarje andedrägt 
Jkrossade en Poria, Fijjsko ble^ under tusenstäm- 
xniga vivatrpp buren tiH $itt p^l^t$. 



a^iLV. Cmed ett hemskt skratt) Upproret må ga- 
ta mig ända till strupen! — Kejsar CARL! Med 
denne enda stafvelse vill jag nedslå dem så, att i 
hela Genua ej en klocka mer skall ljuda. 

LoM. Böhmen ligger långt från Italien — • 
Om Carl skyndar sig, kan han ^ komma tidigt 
nog till Er begrafning. 

GlAif. (tar fram ett href med stort sigill) Lycka. 
altså, att han redair är här-— Förundrar sig Lo- 
HELUiro! Xroa? han* mig dumdristig nog att ret» 
ursinniga republikaner, om de icke redan voro 
sålde och förrådde? 

LoM. CjorvånadJ Jag vet icke hvad jag tän- 
ker. 

GiAir. Jag tänker något, som ' du icke vet. 
Beslutet är fottadt. I öfvermorgon falla la Se- 
natorer. DoRiA blir Monark, och Kejsar Cari. 
skall beskydda honom — Du stiger tillbaka? 

LoM. Tolf Senatorer! mitt hjerta är icke 
stort nog att tolf gångor lätta en blodskuld. 

GiAK. Stackars Narr, vid Thronen nedkastar 
man dem. Ser du, jag öfverlade med Carls 
Ministrar, att Frankrike ännu hade starka Par- 
tier i Genua, h vilka för andra gången kunde 
spela det i Frankrikes händer, om man ick« 
med rötterna förstörde dem. Det gjorde sin 
Verkan bps de^i gamle, Ca^l. . Il^n undwskref 



THätt anslag •«« ocK du tkrifVer, hvad jag diU 
t«ran 

IiOM. Anna vet jag icke ^^ 

•Guir. Sätt dig. Slrif. 

Lou» Men, hvad skall jag Avitrikl (täuer ti^y 

GiAH. De to|f Kandidaternas namn.-^ FaAift 

2B2rTUai09B. 

/ 

LoM. {skriver) Till tack lor filt vatam an£5^ 
i^r han liktåget* 

QiÅX* Coairsuo GALtJU- 

Löii» Calta. 

Lou. En afsvalning på Prokuratareit. 

GtAB» Thomas AssinATo med tre brodm 

(tiOVBLhiifo håller upp.J 

GiAH. ^eftertryckligt} Med trc bröden 

loM. C^krifver) Vidare. 

GlA5. FlESKO di Lavagica. 

LoM. Akta Er! Akta Er! Ki skall htjVk 
lialsen Öfver denna svarta sten. 

GlAff. Scipio BoVaGOGKIVO. 

tiOM- I>Éé må aiiBorstädés hålla bröllop ^ 
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^ GiAif% Ber jag blir brudforare. -«• lUnuil^ 
Sicco. 

LoM, För honom sVulle jag bedja om Pafi^' 
don 9 tili dess lian betalt mina femtusen Sctidl. 

{skrifver) I?öden gör quitt 

Guir. ViwcEKT Kjli^kagvo. 

LoM. Kalkagno -r- den tolAe skrifver ]af 
på min risque, eller år vår dödsfiende ' /orgäteiTé 

GiAA» Ändan god, allt godt! Josbph Vik^ 

•IITA. 



' •- 



LoM. Det var ormens bufvud. (han står upp 9 
§tror sand i genomöghar listan och lämnar den at Pi*irt^ 
s«MiJ Döden ger i öfvermorgon stor Gala^ pch Uaf 
bjudit tolf GenuesisLa Furstar. 

Gf Air. {går till bordet och skrifver under) Det ät 
gjord t — Om två dagar är Doge-val. När Sig- 
norian ar samlad, blifva de tolf på signal med 
ett plötsligt skott sträckte till jorden, då tillika 
mina soo Tyskar med storm besätta Rådbusat* 
Då detta är förbi, inträder GrAKSTTiKO Doeia i 
•alen och låter hylla sig. {han ringer^ 

LoM. Och Akdrkas? 

GiAN. (föraktligt^ Är en gammal man. (mi le* 
ifeni kommer) Om Hertigen frågar, så' är jag i mes- 
san* (betjenten går) Den djefvul, som bor hos Bii|j| 
kmtk blott i belgonmaskeii blifva incognito» 
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liOM* Men listan, Prins? 

GiAir. Tar du och Jåter den circulera^rf* 
«iom vårt parti. Detta bref måste med exiVM 
post till Levanto. Det underrättar Spinola on^ 
allt, och befaller honom alt i morgon kl. 8 in^ 
tiäffa i liufvudstaden. (vill bort.) 

LoM. En lucka i räkningen; Prins! FiKSKa 
l)esök«r ingen Senat mer. 

OiAK. (ropar tillbaka) Dock En mytarc skall 
Genua ännu hafva? — Jag sörjer för honom. 
(går in i en lidokammare. LoMMiUiip bort genom en an^ 
nan dérr,) 



FEMTONDE SCENEN. 
(FSrmak hos FIESKO.) 

FIESKO (med bref och' vexlar.) MOHREN. 

FiESKo. Altså hafva fyra galerer inlupit. 

MoHB. Hafva lyckligt kastat ankare i Dar- 
scna. 

FiESTip. Efter önskan. Hvarifrån äro po- 
sterna ? 

MoHR. Firån Rom, Piaccnsa och Frankrike. 

FiE^KO. ^hr^ter brej\)en och ^enomfljrg^r d*m) Väl- 
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lomna? välkomna, i Genua] x^a/ixÄ« J%rn6'jd) Ktt» 
Tircrna skola Furstligt undfägnas. 

MoHR. Hm ! (vi/l §å.) 

FiESEKo. Halt! halt! här hlir fullt upp med 
arbete för dig. 

MoHR. Hvad befaller Ni? Spårlmndens näsa 
eller Scorpioncns gadd? 

FiEsKo. För denna gång lockfogelns slag. I 
morgon bittida skola 2000 man förklädda smyga 
in i Staden, föv att taga tjenst hos mig. Sprid 
ut dina handtlangare vid portarna med order, 
att på de inkommande . Passagerarne hafva ett 
vaksamt öga. Somlige skola komma såsom en 
tropp af Pelegrimer, hvilka valfärdas till Loret- 
to, andra såsom Ordensbröder eller Savojardei», 
eller Komedian ter, åter andra såsom Kramare 
eller såsom en tropp Musikanter, de flesta såsom 
afskedade Soldater, som vilja äta Genuesiskt bröd. 
Hvarje främling tillfrågas, hvar han tar qvarter; 
svarar han, på gyllene Ormen, så måste man 
vänligt hälsa honom och anvisa honom mitt lo* 
gis. Hör, Karl! men jag bygger på din klokhet. 

MoHR., Herre! som på min ondska. Blir e) 
allt på ett hår uppfyldt, så må Ni lägga minja 
tvennc ögon i en väderbössa och skjuta sparfvaf' 
dermed. (vill bort.) 

FiESKo. Hall! Ännu ett arjjete.. Galere^*«^ 
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tkola Ådraga »ig myckep uppmärksamhet. 'GSå 
mkt på hvad derom talas. Frågar dig någon, ai 
har du på långt bäll hört muralas, att di^ 
Herre dermed ärnar kryssa mot Turkarna. För- 
»tår du? 

MonB. Jag förstår. De omskurnes skägg ]ig«| 
ga ofvanpå; hrad som är inunder , vet *FaiL 
Ivili bort,) 

. FissKo. Ännu en försiktighet. Doria har 
tfytt skäl att hata mig och att lägga snaror för 
mig. Gä 5 observera dina Kamrater, om du ej 
någonstädes vädrar ett lönmprd. Dobia besöker 
misstänkta hus. Spionera bland glädjens döttrar. 
Cabinetlets hemligheter gömma sig gerna i slö- 
jornas veck. Lofra dem guldflödande kunder — • 
lofva dem din Herre. Ingen ting kan vara så 
heligt, att du e| bör sänka ned det 1 detta mo- 
ras, tills ^u känner botten. 

MoHR. Tyst! Vänta! Jag har entr^e hos en 
fist Diana »Boiroin, och har nära 5 fjerdedels år 
Vaiil hennes skaffare. I förgår sk^ jag Prokura» 
torn LoMELriYO komma från hennes hus. 

FissKo. Såsom kallad. Just Lomelino är 
hufvudnyckéln till alla Dobias dårskaper. Ge- 
Jiast i morgon bittida måste du gå dit; kanske 
*h]>r han i natt denna kyska Lunas Endymion. 

MoBA. Ännu en omständighet, Nådige Her- 
!*#! •m €reatie$arna fråga mig *— och )ag^ kan §• 
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big fan på, att de det göra — om de nu fr&g» 
liig: hvad tänker Fiisko? — * Skall Ni ännu län- 
gre behålla masken/ eller hvad skall jag svara? 

FiBSKo. Svarfi? Vänta! frukten är ju mogem» 
plågor förkunna börden •-« Genua liggei* på stup-* 
ttockcD, skall du sVara, och din Herre heter 
foHAir Ludvig Fixsko. 

MoHB. (muntert sträckande sig) Hvad jag skall 
gripa mig an, att det må blifva gjord gerning, 
vid min hundsvottiska ära. •— Men nu friskt upp, 
lAin vän Hasian! På en källare först! Mina föt«- 
ler hafva alla händer fulla med arbete, •«*• Jag 
naste caressera min mage, att han talar ett godt 
ord hos mina ben (ilar hört, men kommer hastigt tilU 
^aka) a propos! Nästan hade jag bortpladdrat det, 
Hvad som föregick emellan Er gemål och SUl* 
KAOKO, skulle Ni gerna vilja veta. -^ £ii korg -^ 
»er var det icke. (springer hört,) 



SEXTONDE SCENEW. 

FIESKO. 

Jag beklagar, Kalka gjco — » Menar Pli kaiH 
hända, att jag skulle gifva denna ömtåliga arti'^' 
kel till pris, om Icke min Makas dygd, ecl^. 
mitt eget värde vore mig en tillräcklig borgen^ 
DocIl välkommen med detta svågerskap, det skall 
färfva mig en arm till Dojum undergång, (gii^ 
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nied Starka steg fram och åter.} Nu, Doria! möt mig 
på envigesplatscn. Det stora vågstyckets' aHa jna- 
chiuer äro i gång. Alla Instrumenter stämda tilll 
den rysfulla Concerten — Intet fattas, utomi att, 
afrycka masken och visa Fiesk.o för Genuas Pa- 1 
trioter. (Man hör n^agon komma) Ett besök! Hvera^ 
kan nu vilja störa mig? 



SJUTTONDE SCENEN- 

FIESKO. VERRINA. ROMANO (werf en taj!a) 
SACCO, BOURGÖGNINO, KALKAGNO, 

FiESKO. Välkomna, mina värdiga vänner! 
hvilken vigtig angelägenhet förer Er så fulltaliga 
till mig? — Äfven du, dyre broder VERRmA? M- 
»tap skulle jag hafva glömt dig, om ej mina tan- 
kar flitigare sysselsattes med dig, an mina Ögon. 
Är det ej ända sedan sista balen, som jag saknat 
«min VfiRRitf A ? 

Verbina. Tillräkna honom icke detta, Fik- 
äko. Tunga böador hafva sedan tryckt hans 
gråa hufvud. Dock nog härom. 

FiBSKo. Icke nog for den vettgiriga kärlft* 
'leiK Du skall säga mig mer, då vi blifva en» 
«amma. (tHl Bour^ognino) Välkommen, unge hjelte! 
Vår bekantskap är ännu ung, men min vänskap 
är ^mogeo* Har '^i förbättrat Er tanke om ^mig-?, 
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' BouRG. Jag är på vägen. 

FiESKo. Verrika, man säger mig, att denntl 
inge Riddare skal! blifva din måg. Tag mitt. 
lela bifall till detta val. .Jag har blott en gång 
aiat med honom, och dock skulle jag vara sto^t, - 
9m han vore min. 

Verr. Detta omdöme gör naig fåfäng öfveK 
min dotter. * 

FiESKo. Sacco! KALRAGTfof Idel sällsamma 
lyncr i mitt hus! Nästan borde jag blygas öfver 
min Ijenslfardighet, då Genuas ädlaste pvydnader 
på den förbi. — • Och här hälsar jag en femte 
gäst, för mig val obekant, dock reconimenderad 
nog genom denna värdiga krets. 

Rom. Det är en målare rätt och slätt, Nä* 
dige Herre, vid namn Romano, som närer sig 
af stöld från Naturen, har intet annat vapen, äa 
sin pensel, och nu {med en Bugning') är här, at( 
finna den stora linien till ett Brufus hufvud. 

FiEsKo. Er hand, Romawo! ^ Eder herrska-» 
rinna är en anforvandl af mitt hus. Jag älskav 
henne broderligt. Konst är Naturens högra 
hand. Denna har blott skapat Varelser, dea 
förra Menniskor. Men hvad målar Ni Romano? 

• Rov. Scener ur den kraftfulla ålderdomen. 
I Floronta står min döende Hercules^ mi» 
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Cleopatra i Venedig, den r&sande Ajax i\ 
Rom, hvarest fbrnverldens hjeltar åter uppstå «« 
i Yaticanen. 

FiESKo. Och hvad är för närTarande eder 

fenselfi sysselsättning? 

i 

Rom. Han är bortkastad, Nådige Herre. 
'Qrenieis ljus bekom mindre olja än Lifvets 
ljus. öfve^ en viss punkt brinner blott pap« 
perskronan. Här är mitt sista arbete. 

F1ISK.0 (vid Irsande lynne) Ni kunde ej mep 
efter önskan hafva kommit. Jag är i diag alde- 
les ovanligt glad, n;iitt hela väsen firar ett visst 
heroiskt lugn, aldeles öppet for den sköna Natu- 
ren. Ställ upp Er tafla. Jag vill bereda mig en 
ordentlig fest. Tradea fram,* mina vänner! Vi 
vilja fullkomligt skänka oss åt Konstnfiren. Ställ 
mpp eder tafla. 

ViRm. (t/i/iAor åt d* andra) Gifven nu akt, Om 
^uesare! 

Rom. (ställer upp taftan) Dagen måste falla fråo 
den sidan. Drag upp denna gardin! Låt den 
der falla! godt! (Han stiger åt sidan) Det är Virgi*- 
flius och Appius Claudius. (lång um^gksfuU pausen 
hfiforunder alla heiraekta urflan,J . | 



^8i — 

▼tim. (V hinryekittngj Stöt till, isgräc Fader! — 
iarrar du, Tyrafui? *— Hvi stan J så bleka, fega 
Romare — efter honom, Romare -- Slagtknifven 
blinkar «— efter mig, fega Genuesare! — - Med 
med Doria! Ned! ned! Chan hugger emot taflanj 

FiESKO (leende till målaren) Fordrar Ni mer bi* 
fall, RoMANo? Eder konst gör denna gamle mai^ 
till en skägglös drömmare. 

Véää. Cuimtotadj Hvar är jag? — Hvart bafyt 
de tagit vägen J^ borta såsom bubblor? Du här^ 
Fiisx^o? Tyrannen I^fver ännu FiESKi>? 

TtwÉJO. Ser du?- Af formycket seende bar 
du förgätit ögonen. Detta Romarehufvud finner 
du beundransvärdt? bort, dermed! Se på denna 
flicka. Detta uttryck, huru vekt, huru qvinligt! 
Ryilket behag ännu på de bleknande läpparna! 
bvilkén väjlast i den slocknande blicken ! •«« Ofor-* 
likneligt! Gudomligt, Romjlho! -— Och den hvita, 
bländande barmen, huru angenämt höjd än- 
im af andedrägtens sista vågor! Flere sådana 
Chariter, Romaico! så vill |ag knäböja för edra 
botasier, och gifva Naturen skiljobref. 

BouBo» Viaaiiri^ är detta den' herrliga ter- 
kla du hoppades? 

Ysaa. Fatta möd, min Son! Oud förkastade 
Fniaos arin^ han måste räkna på v åar a. 
F 



^ FiisKO (till HoHxno) Ja, det &r Bdél^t i»tal åt^ 
i>^te, IloMAvo* Eder märg är ktkömd. ' ^i rörer 
ingen pensel mer. Dock af beundran för Konst- 
paren glömnfter jag att helt njuta verket. Jag 
kunde stå här, ^^^ och icke hdi*a en jordbäfning. 
Tåg hört £r täfla. Skulle jag betala deilna Vik- 
oiNtA, så måste? jag 6ätla Gehiia i pant. Tag boit 
Ihenoew 

I 
. HöM. Med ära betalar, si^ Konstnärens Jåg 
släfiker' fer den; (han vill gåi) 

FiESKo. Ljtet tålamod, Romano! (hän går mtd 
majestätiska steg i rumi/iet och synes tähka Q/ver riägoi 
stort. Ibland betraktar han de öfriga med en fljrgahdi 
skarp blick y äntligen tar han målaren vid hatiden och 
fSrer honom fram till tajlan) Träd hit, målärcl 
{ytterst stolt och méd värdighet) Sä -trot^g Står du 
der, emedan du hycklar lif på döda diikår, 
och med ringa möda förevigar stora gernitigår. 
Du skryter med Pöethetta, Fantétsien^ märglösa 
marionettspel^ utan hjertä, lilan handliifgsvär-- 
nidnde krafl; du stöHar tyråönér — på duken; 
.i— är sjelf en usel sJaf? Du befriar republiker 
med en pensel,' — kan icke Liyta dina egna bo- 
jor? (stolt ^h hrfxUlandé) Gå! ditt arl/ete är^yd^el* 
verk — ^ Skenet viké fer hanliiigpn m^ ^mtå 
storhet, i det han kfistai* omkull tajlan) Jag har gjörtp 
hvad du «— blott målade, {alla bé^tötia, Roiuaé 
här förvånad bort sin tajla,} 



AfJER^TONPE SCENEff; 
DE FÖRREj uiom ROMANO. 

F1BSK.Ö; Trodde Ni, att Lejonet sof, emedad ' 
Äct ej ryter? Vorcn J' fåfänga nog att inbilla Er, 
ått J aren de enda, sqm Länna Genuas bojor?' 
Innan J ännu horden dem slamra på afstånd, 
hade FiESRO redan btutit dem. han öppnar schatuU 
ut oeh tår fram e/i pofika breft 4em han utströr öfver 
iordei.} Här Soldater från Pärma, — här Frän- 
fjska penningar, — ; här fyra Galerer från PåiP-' 
ven! hvad fattades ännii fc>r att uppjaga en Ty« 
rann ? hvad veten J änriu att erinra ? (dä de alla • 
4ttL stHld och iiga% gar han Jrani/or éonfet, med åjelf- 
iånsla) Republieai^r ! J aren skickligare att för- 
hanna Tyranner, än att spränga dem i hiften; 
(jUa^ utom V]Wtt64% kättm sig måHösa tiU FiMsåLos fötter,) 

Vebb, Fiesko! -i^ miii ande böjer sig för 
din «-*>^ mitt knä > kan det icke ^-» Du är éa stor 
JDenniska ^-^ men '"^^ stan upp, Genuésäré! 

FiESKor. Hela Gehiiä förargar sig öfver vek* 
lingen Fies&o. Helå Genua fördömmer den föräl-^ 
skade skurken Fiesko; Mitt kärleksgyckel här 
bedragit den arglistigaste Despot; min dårskap 
har för Ert förvett höljt min farliga vishet. I 
yppighetens slöjor låg Konspirationens stora verk 
ihvekladt. J^bg. Genua känner mig i Er. Miii 
^fiiBiligaste Önskan är tillfredsstäld. 

Fa 



Boimo4 {kastar 4tg Hedslagem i én stöt.)' år fjåg 
då aldeles ingen ting mer? 

FiBS&o. Men låtom oss skyndsamt gå från 
tankar till gemingar. Alla machiner äro i ord- 
ning. Jag kan bestorma staden från land och 
vatten. Roip, Frankrike och Parma betäcka mig. 
Adeln är i gäsning. Pöbelns hjertan äro mina. 
Tyrannerna har jag vaggat till sömn. Republi* 
ken är mogen till en omgjutning. Lyckan är på 
vår sida. -• Men VzaRiNA tyckes besinna sig? 

BovEd. l^ålamod! Jag vet ett ord, som skall 
hastigare uppskrämma honom, än yttersta dagens 
basun« (han går till FatittiNjt ock ropat med hetjrdandt 
rUst:) Fader! vakna upp! Din Bbetha fortviflar. 

Vebb. Hvem sade det? — Till verket, Ge- 
nuesare! 

FnssKo. Öfverläggen forslaget till utfoi*andet 
Under det alfvarsamma samtalet har natten öfver- 
raskat ess. Utmattad af dagens synder sjunker 
Tyrannen ned. ' Vaken for båda! 

BoTTBG. Innan vi skiljas, låtom oss med ea 
omfamning besvärja det hjeltemodiga förbundet* 
(de sluta en krets med sammanlindaäe armar ) Här växa 
Genuas fem största hjertan tillsammans, for att 
afgÖra Genuas' största lott. (de trycka sig innerliga' 
re tillsammans); Om verldsbyggnaden sönderfaller, 
•ch dommen söndersliter äfven blodets, äf?ea 
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kärlekens kand, blifye dock detta femdubbla 
bjelteblad helt. {de gå åtskiljs.) 

Verr. När församlas vi åter? 

FiESKo. I morgon middag vill jag inbämtA 
Edra meningar. 

Verr. i morgon middag altså. God natt, 
FiESKo! BouRGOGNiNo^ kom! Du måste hora nå* 
gonting sällsamt, {bägge gå.J 

FiES&o (till de mndra) Gån J ut genom bakpor« 
farna, att Dorkas spioner ingen ting må märka. 
(de é^ägsna sig.J 



NITTONDE SCENEN; 

FIESKO (som tankfull går fram och åter.J 

Hvilket uppror i mitt bröst! Hvilken hemlig 
tankarnas flyg t! *— Likasom misstänkta broder, 
hvilka gä ut till en, svart gerning, smyga sig på 
tå, och rädda slå sina eldröda ansikten till jor* 
den; så stjäla sig de yppiga fantomerna förbi 
min själ. — Halt! jag vill lysa Er i ansiktet — • 
En god tanke stärker mannens hjerta, och visar- 
sig hjeltemodigt för dagen. — Ha! jag känner 
Er, — Det är den evige lögnarens livr^ — för- 
svinnen! — {äter pause, derpå lifligare) Republika- 
nern Fissi^o? Hertig Fiesko? — Tyst! — här är 
bråddjupet, bvarest dygdens område slutar, him« 
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pipl och helfvete skilja sig.—- Just här hafm 
)ljeltar vacklat, och j^jeltar sjunkit, och ver||i 
den belägger deras namn med föfbannelseri 
9rff Just här hafva hjajtar tviekat, och stått stilla, 
5>ch blifvit balfgudar. rr* {häftigm-c) tklt åe äro 
tnina, Genuas bjei*ts|n, att det fruktansyärda Ge- 
nua af i^ipa händer låter leda sig hvart jag rill? — ^ 
Ve den sluga sjii^en, som ställer en ängel fram- 
lor hyarje djefyul! — - Olyckliga, urgamla ärc- 
branad! Änglai* , bortkysUe himmelen vid din hal», 
och dfSden sprang ui* ditt kretsande skc^te -^ 
l^f^kf^inié sig ifud ry^fiing) Änglar sjunger du i dva- 
)a med sirendriller om oändlighet r— inenniskor 
fångar du med Guld, Qvinnor och Krpnor! {efter 
•n tankfull pavse . fast) Att tillkämpa sig ett Dia- 
deme, är stort r— att bortkasta det, är Gudom- 
ligt — CheslutsamtjTRll, Tyrann! Var fri, Genua! 
och jag-— (Jjufi smältandej din lyckligaste med?3 
borgare! 
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TREDJE AKTEN. 



FÖR5TA SCENEN. 
* VERRINA, BOURGOGNINO {komma.) 

BovBo. (stannar) Men hvart for du mig Fi|*i 
der? Den dofva sr^ärta, h varmed du ropade mi{^ 
bort, flämtar ännM i din tun^a andfdrägt. Af- 
bryt denna rymliga tystnad. Tala, jag följer 4i{ 
cj längre. 

Yebe* Här 'iv stället. 

BouBG. Det förskräckligaste, som du kunnat 
uppletat. Fader ^ opi det, som dti här vill föVe- 
ia^9, liknar stället, sä skola mina här resa sig. 

Vebb. Det blomstrar dock, fnot natten i 
min ^jäl- Föij mig ^it, hvarest förgängelsen äter 
Hk, och döden håller sin fasansfulla taifel. — dit, 
' hvarest förlorade s|älars tjutande fö'rlustar djeflari 
och jämrens otacksaihma tårar ripna ut genoro 
evighetens halrika' öskärl, -— dit, min Son, hvar« 
est verlden ändrar sin lösen och Gudomligheten 
krossar sitt allgodhets vapen; — • der vill jag tala 
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till dig genom lortriflans sceneri och med skalll 
rande tänder skall du höra. 

BovEG. Höra? hvad? jag besvär dig. 

Verb. Yngling! jag fruktar. — Yngling, ditt 
blod är rosenröd t — - ditt kött är mildt smidigt | 
sådana naturer, känna menskligt vekt; vid den--^ 
na känslofulla låga smälter min grymma vishet. 
Hade ålderns frost eller den blytunga sorgen la- 
mat din andes lätta flygt — hade svart, tjockt 
blod för den lidande Naturen spärrat vägen tili 
bjertat, då vore du i stånd att förstå min smär* 
tas språk, och att beundra mitt beslut. 

BouRG. Jag skall höra det och göra det till 
mitt. 

Vebe. Icke derfore, min son, — Veräiita 
skall derifrån förskona ditt hjerla. O Scipio! 
Tunga bördor ligga på mitt bröst — en tanke, 
ryslig som den ljusskygga natten — så ofantlig, 
att den kunde spränga en mans bröst — « Ser du! 
Ensam vill jag utföra den — ensam, bära den 
förmår jag icke. Om jag vore stolt, SciPto, si 
kunde jag säga: det är ett q val att vara den en- 
da store man— -Storhet blef Skaparen till last, 
och han gjorde andar till förti*ogna — Hör^ 
Scipio! 

BouEG. Min själ uppslukar din. 

Vbeb. Hör, men svara intet — • Intet, Tag* 



ling'! H6r du? Icke ett ord skall du svaiti «<»«»• 
F118K0 måste dö! 

BoviG. (med Jorvåning) Dö! Fi£8&o! 

Vebr. Dö! — jag tackar dig, 'Gud! det är 
utsagdt — F1E8K0 dör, min Son, dör genom mig^t 
*- Nu gå — Det gifs gerningar som ej underka- 
sta sig någon menniskodom — blott erkänna him- 
melen såsem skiljoman. Detta är en af dera^ Gå. 
Af dig vill jag Ii varken höra tadel eller bifalL 
Jag vet, hvad den kostar mig, och dermed nog, 
Dock hör — Du kunde väl grubbla dig vansin- 
nig dcrpå « Hör — Skg du honom i går spegla 
cig i vår bestörtning? Den man, som leende for 
Italien bakom' ljuset, skall han tåla sin like i Ge* 
Dua? — • Gå. Tyrannen skall Fies&o stöna, del 
är visst! FiEsiLo skall blifva Genuas ikrligaste Ty« 
rann, det är vissare, (haa går haitigt bort, BouttGOQ* 
MtNo blickar förvånad och mållo* efter hQiiomi udom 
filjer han honom långsamt,) 



ANDRA SCENEN. 

(En sd los FIESKO. Midt i fonden en stor 
ihidotTt som Sppnar utsikten S/ver ta/vet. 
Morgongryning.) 

FIESKO CfrauffSr fÖnttrtt.) 

HvmI ir det? — MAnan är nedgfingen •.# 
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Mptfpnen ^lomupcp bripnande ur sjön «->9 Vildi 
fantasier hafya förjagat min sömn -— ^ krampak-* 
tigt Ti^idit hela mitt väsende krk)g en enda kän- 
sla. -M Jag måste andas fria luflien. riTan siar upp 
glasdörrarna. Staden och hafvet öfvet*flammade af Mor> 
goarodnaden, FtMsEO går med starka steg i rummet,) 

Att jag är den störste man i hela Genua! och de 
•märre själarna skulle icke församla sig under den 
•torre ^ —Men jag sårar dygden! {står stilla) Dygd 
*^ det höga hufyudet har findra frestelser än det 
vanliga — - skulle det hafVa dygder att dela med 
detta? — Det barn^k, som tvingar dvärgens smak* 
lande Lropp^ sk^He det passa åt en Jätte? 

I Solen, går upp öfver Genua. 

Denna majestätiska stad ! (med 6pna armar t- 
htnde deremot) Mifi! oeh att deröfver flamma ilp, 
Kk deÄ konungsliga dagen — • att deiofver verk% 
med Monarkisk kraft r— att nedsänka alla de ko* 
kände begären, alla de omätteliga önskningarna 1 
denna bottenlösfi Ocean? — I sanning! om icke 
bedragarens snille adlar bedrägeriet, så adlar dock 
priset bedi*agaren. Det är skymfligt att tömma en 
liiU börs ^^ det är, fräckt att försnilla eti Million, 
men det är outsägeJigen stort att stjäla en krona. 
Skammen tager af med den växande 'synden* 
CPäuse^ s^dan med uetryckj Lyda! Herrska! syind- 
lande, omäteliga svalg —<• Läggen allt i vågskålen, 
bvad menniskan bar dyrbarast -^ edrä segrar, 
eröfrarc! -— konstnärer! cdra odödliga verk — 
^a väUttster, Epikureer! „-r* edra haf och öar, 
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f ver bls-om seglare! Lyda och Herr sk a! Yar^ 
och icke vara! Den som kan ofverhoppa dei| 
svindlande grafven från den sisla Seraphen till den 
Oändeliga, skall äfven kunna mäta de\ta språng 
(med hög aciion) Att stå på denna förskräckliga 
hÖ^d — • att leende nedskåda i menskligbetens sli- 
tande hvirfvel, hvarest den blinda bedragerskan 
Ödets bjui hväifver sig, •-» alt, med munnen vid 
nöjets bägare, djupt nepl vid ledband föra den pan- 
sarkJadda resen Lagen* r^ att se ostrafiade sfår 
utdelas, under det dess kortarmiga vrede van^ 
mäktigt bullrar på Majestätets bröstvärn — - att 
med tygelns lätta lek tvinga till stillhet folkets 
obändiga passioner, lika iom stampande hästar -«« 
att med ett »-^ ett andedrag lägga vasi^Ilters upp- 
lät sträfvande storhet i stoftet, när den skapande 
furste-armien ger lif äfven åt den furstliga feberns 
drönimar» Ha! hvilken föreställning, som lyfter 
den svindlande menniskojsnden ofver sina gränser] 
Ett ögonblick furste, öfverväger en hel lefinads 
vä4*de. Icke lifvets vidd, dess halt bestämmer dess 
värde. Upplös Åskan i sina enskilda ljud och dtt 
•kall dermed sjunga barn till sömns; smält hen^ 
ne tillsammans i en plöslig knall, och af detmo-* 
&ai'chiska ljudet skall den eviga Himmelen skakas 
«— Jag har heslulit! {han går htroisktfram och mi€r4 

TREDJE SCENEN. 

FIESKO. LEOMO&A {imtråd^r mud ^ymhat åmgMf 



LtoVé ForMt, Grefre! Jag fruktar att. stoctf 
Er morgonhvila, 

FlESKO (stiger högst hestort tillhaka) I sanning, 
Signora, Ni öfverraskar mig sällsamt. 

Lboit* Detta bänder blott de älskande aldrig. 

FiESKo. Sköna Grefvinna, Ni förråder Er 
•konhet å^ den fiendtliga morgonluften. 

Lbok. Äfven vet jag^ icke, favarfore jag skull« 
ikona den lilla rest, som sorgen lemnat. 

FiESKO. Sorg, min älskade! Har jag då be- 
dragit mig i min föreställning, att det kallades 
sinneslugn: att icke vilja omhvälfva stater? 

Leon. Det är 'möjligt; dock känner jag, att 
mitt quinnohjerta brister under detta sinneslugn. 
Jag kommer, min Herre ^ att besvära Er med en 
obetydlig bön, om Ni har någon tid att för min 
skull bortkasta. I sju månader hade jag den säll- 
samma drömmen, att vara Grcfvinna di Låvagha; 
den har förflugit, men mitt hufvud värker ännu 
derefter. Jag måste återkalla hela njutningen af 
min oskyldiga barndom, för att ur min själ fö'r* 
jaga denna lifliga fantasi. Tillåt mig derföre, att 
jag vänder tillbaka i min goda mors armar. 

FiBSKO (ytterst bestortj Gref vinna! 

Lioir. Mitt hjerta äv svagt och föVklema^t; 
yi måstelfhafvA medlidande dermed. Äfven den 
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rioglttle fltanka «f di^ommen kunde skadft mia 
i]uka inbildoing. Ja^ återställer derfore de sista 
panterna till deras Yättmätiga ägare , fkon lägger 
några gatanttrier på eu bord) äfven denna dolk , f Aaii# 
kårlekshref) som genomfor mitt hjerta, och (i det hon 
högt gråtondé vUl söria ut) behåller, intet utom såret* 

FlESKO (lifligt upprörd. Har efter henne och håiiep 
henne tillbaka.) Leoxoba ! hvilket upptiäde ! För 
Guds skull! 

Leon. (Joller matt i hans itrmar) Er gemål har 
jag icke iortjent att vara, men Er gemål hade 
förtjent aktning. Huioi de nu hväsa, förtalets 
tungor! *— Huru de se ned på mig, Genuas Da-^ 
mer: "Se huru hon iorblomstrar, den fåfänga, 
•om äktade FitsKo!" — Grymma straff (br min. 
quinliga högfärd! Jag föraktade ju hela mitt ko% 
di Fiksilo förde mig till altaret. 

FiBsKO. Mej i sanning y SigHora^ detta upp* 
trade är särdeles* 

Leov. (a/sides) Ack y efter önskan. Han bliv 
blek och röd. Nu är jag modig. 

F^iksKo. Blott tyenne dagar, GreArinna! Se« 
^n må Ni dömma mig. 

Liov. Uppoffrad — Låt mig ej utsäga del 
Infor dig> jungfruliga ljus! ^-» TJppofii*ad åt ea 
Ivi.u. Nej! se på mig, min Gemål* I sanningft 



deSgon, «om jaga hela Genua i slavbk dårrMrig^ 
»åste nu gömma sig for én quionas täi*ar. 

Fvt$tio, (jtursi Jorvirrad) Intei mer» Signora! 
tptet vid«U*«:! 

Liölr» Chted vemod öeh något bitttrij Att Lrossa 
ett svagt qvinnohjerta! O, det är så värdigt det 
éiårka könet! — • Jäg kastade mig i denna månneDS 
armar. Till denne starke smögo sig vällustigt al- 
la inina qvinliga sväghe^ler. Jag öfverlernhadé ät 
honörn belä mip himiiiel ^-^ deo ädelmodige män- 
min bortskänker den åt en -r^ 

FiESilö f/o/Zci» heniié htutist i uäet) BCn LäOIKH 
»a! Nej! ^ 

.. iiBoir. Min Leohora? -t* Himmel, Jkaf taclj 
det var åter kärlekens äkta guldklang. Jag skulle 
hata dig, falske, och kastar mig hungrig ölVer. 
smulorna af din ömhet — « Hata? •— sade jäg 
hata, FtBsKo? O tro det icke! Att dö lärer mig 
din mened, men icke att hata; mitthjerta är be-^ 
draget, {man hör Mobmen komma), 

FiESK.0; Leomoju, uppfyll en liten barnslig 
bön? 

Leöit; Aiitj FiBs&p! — - blott icke likgiltighet! 
Hvad Ni yill> hur Ni viU. 

FiESROi {betydande) Tills Genua Sr två dagar 
äldre, fråga mig icke, fördöm aiig icke. (Jkan/^rw 
hååute med i^rdigheiUn i eu annat rum)* 
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FJERDE SCENEN. 

MÖttREN (flämtade). FHESKO, 

FiÉsx.0. Hvaiifrån så andtriiteiu 

MbRB. Hårigt! Nådige Herre ^^^ 

i^iUKO. Har någonting lupit i nStet? 

MoHR. Läs detta bref! Är {ag då verUigeii 
bäi"? Jäg tror, att Genua blifvit lo!f galor kor^ 
täre, eller mina ben så myckel längre. Ni blek<» 
Bar? Ja, om hafvuden &kola de spela^ och £ri 
iv Täroc* Hur behagar det? 

FlEsko (hestörti Idstar hrefvei péharéä) Krå9«\ 
liQfvud! hui* djefvHln kom du till delta bref? 

M01UU TTngefar som ^-s Ers Nåd till Rqpö^' 
bliken. En Kurir skulle derméd fora till Leran- 
tA* Jag lår Väder «— lurar på Kanaljen i ett pass. 
Mf! ligger Råfven -^ och vi ha hönan* 

FiESKo. Hänt blod öfVer digl Detta brcf 
to ej betalas med guld. 

Moaa. Dock tackäi* jåg (Sr åil^er^ {aifvanmäm 
«& viktigt) (iréfve Lavaoha! Jag hadel nyligen en 
*Ut till BH Wvud, (I déé han visar på hr^/^t) hår 
^de jag åi4<r kunnat håfva den ^^ Nu, tycker 
H^ éxQ Nådige Hen^ed och sptlsboften qvitt^^ 
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For det ofriga kan Ni tecla den goda vaatietu 
(fäcker honom ännu ett papper) Numero 2« ^ 

FiESKQ (far bladet med bestörtning,) Är du galen? 

MoHB. Numero a (Aan ställer sig trotsigt bredvii 
honom» stödd på ortHhogen). Lejonet gjorde dock ic- 
ke så dumt, då det pardonnerade råttan? (argli* 
etigt) Var det icke slugt gjordt; hvem' skulle eljest 
hafva lo^sat.,det ur garnet •— Nå ? huru bebagar 
Er de^? 

FiESKo. Karl, huru inånga dj^eflar besoldardu?] 

MoHii. Till Er tjenst -^ blott En, och dea 
•tär i Giefligt foder. , 

FiÉsKo. DoRiAS egen underskrift! •— HvarV* 
från har du detta blad? 

MoHii. Varmt ur min Bononis händer. Jag 
begaf mig dit förleden natt, och lät edra sköna 
ord och edra ännu skönare Zechiner klinga. De$^ 
sa gjorde effekt. Klockan 6 på morgonen skuljhi' 
jag åter fråga efter. Grefven var riktigt der, så:*^ 
iom Ni sade, och betalte med svart på hvittfi^alt^ 
ten till ett Konti*abands-himmen*ike. 

Fi^s&o. De fega qvinnoslafvarne ! ~ Hepu- 
Uiker vilja de ätSrsta, och kunna icke t%a för 
en qvinna. Jag ser af .dessa papper, att Howm 
och hans anbang gjort komplgtt, att mdrda .mig, 
jemte elfva Senatorer,, och göra Gukbttiho tiU 
touverain Hertig* 
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Mova* Aldeles; och det redan DogeTftI$« 
IdorgoneBy den tredje da^en i månaden* 

FiEs&o (hastigt) Vår raska natt sLall qväfva 
denna morgon i moderlifvet. — -> Gésvindt Hassan! 
»-• Min ställning är mogen -^ Kalla de öfriga -^ 
Vi vilja göra dem ett blodigt försprång— Tum* 
la dig, Hassan!' 

MoHi^. JLnnu. måste jag lätta min* tidningsren** 
leL Tvåtu$ei;i map äro. IjcUigt inpraktiserade* 
lag har fört dem .ned till Kapi|cinerna, hvarest e{ 
en gång en nyfiken solstråle skall utspionera dem. 
Be brinna af begär att se sin Herre, och det är 
iorträfliga Karlar* 

FiESKo. På hvart hufvud blomstrar en Scu* 
di för dig* -«« Hvad mumlar Genua om mina 
Galercr? 

MovtL. Nå, det^iren lustig Historia, Herre! 
Utv. än 4oo älVentyrare, som friden mellan Frank* 
like oqh Spanien satt på det torra, trängde sig. 
tur mitt folk och. bestormade dem , att lägga ut 
ett godt ord för dem hos £r, att Ni måtte skic-> 
U dem mpt de otrogna* Jag har till aftonen 
Uställt dem hit på borggården* . 

FnsKo Cs^aä) Nästan kunde jag fblla dig om 
falsen, skurk. Ett mästerstycke! 4oo, säger du? 
^ Genua kan ej mera räddas, /^oq Scudi tiU« 
köra dig. 

G 



•'' MoHÄ. (förtrolisi) Topp, 'hiUo? •▼! l)ägg| 
vilja slå ned Genua så, att* itian skWl kanöa soJ- 
,pa ut lagarna iiiéd qvast. •*- D<^,har, jag- ajldrig 
-sagt Er, att jag bland gamispnen bar kreatur, 
^å bvilka jag katixäkna så säkert, .spm påi^i^ 
helfvetesfaird. , Nu har jag föranstaltat, att vi yiA 
hvarje port bafva åtminstone sei yäqner Uaud 
vakten, som äro nog att prata ned de öfriga ocb 
•ffitta deras feitt' finnen under v5ii. Om' Ni såle- 
•des har lust att- «!ehna afton 'Hkfå ttAix^n sprio^åT, 
iså finner Ni vaktérHå berusade. '»'* ' 

FiBSKo. Tala ej mer. Tills nu har jag fram- 
väl tat den stora Qvaderstenen utan mennisko- 
bjelp, och just vid målet skall den us>lasté karl 
■öfvértrafTa mig i dess ruÄdning'. fein^hantl^ ka- 
Jjnalje! Hvad Grefven blir dig skyldig, skall Hcsr^ 
tigen betala. dig. 

MoQK. Dessutom en bil let . fråCi Grefvinnan 
Imperiali. Hon vinkade mig upp ifrån gatafli 
var ganska nådig, och frågade mig spotskt, ond 
-icke Grefvinnan Lavagnå fas^fl något anfall a^ 
■^uboten. Hans- Nåd, sade jag, firågar blött efter 
liudr En befinner sig, sade jag .— « 

FiBSKO (har iåst hilleten och kastar hört den} 
Ganska v^^sagdt.^- Hen svarade? 

MoBB. svarade: att hon beklagade enda <fen 
stackars änkans c^de, erbjöd sig äfven, att gifva 
hanne satisfaction , och att föl* framtiden förbja- 
da Ers Nåd alla galanterier. 
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' Titsko'CmiJ f^raktj hvilla vät ändå torfle 
upphöra före verldens undergång <— Och det när 
;^ts»ai4nafift^iHA$$4if? . ,, 

MoBR. CmalicieustJ Nådige Het^ié, ^étméttii» 
»•flgelägcphet^^r joi|a näs^ de politiska — « 

^ f^iBSKo/tict fövstås, oeh isjmiierhet éeiSä. 

Hen bvad viir dii med déf der lilla papperef? 

"'' •'- '>i* - . ;.i. , •■(. ( Ii ' ; . ■. -, 

MoHR. förstöra ett djefvulsstrek n^ed^ ett ai^ 
oat. , Dessa pulfver gaf mig Signora, att jag der- 
'af daglig(^' 'skulle blabdi^iJtt i ' £t 'huiUtii Cho- 
edliäe:* '^^'^'^ "''= ..:-.,•>.:.'..,. 

FlBSKO (>i|{£/tfr ^/«il tillhaka) Gaf dig? 
. j.MopasiiBo^W JvLiA, Grjefyipnaa . In^perialj. 

tiisk<f*ti7V:!l(i'- äem' häft^gi fkn Äö/éoirtJ Ljtigér 

idb,j£fvp%lie9 äS Iftter j^g Jefyapde smida, 4ig vid 
väderhanen p^ .]Loji:(sq^o-lpi:ne^, der vi«dej^.i|ett 
tndedrag drifver dig nio hvarf omkring ~ dessa 
pulfver? ;r ' A ; ^ ^ ' ' t . 

MoHB. (otålig) skulle jag ge Er hustru i cho- 
colade, ordinerade tIohAå Svtii Fmpétiali. 

'' ''B*iEsW(i/omVi5> Wrhördt! Dtnnrf' héfia va- 
réke? -i Har sä inyciet hélfveVe rtim i en qv4ft- 
nosjäl? — - Dock' jag glönide étt tacka dig, Hiiri- 
JÉielsICto ioi-lyfa! som gör^ct ^iU int«t -• ^jl^ intet 
^étioM-^M-^äMTu «rgarfi' djie&tU* ^{ni^^ yMgar äyo 
Ga 
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wnderbarii. itiUJUpMtmifJ Du lofviide att lyda/ och 
tiger? ... , , ^ 

MoBi. Fullkomligt. Det sedii«A<e- kan jaf. 
Hon betalte . mif conli^ut. 

Fus&o. Denna billet bjuder tntg till kemité 

il-» lag vill koninia,. Madonna. , J[^g vi|l jB^iråka 

.med Er, tills Ni följer mig hit. ^ C^odt. Pu tk^^ 

dar nu allt hvad du kan, att samla alla de sam-* 

mansvurne. * 

* ■ . . . '.'il ; ». • ; 

MoHi. Denna befallning bar /jag vädrat i 

förhand, och derföre på min faia kallat dem hit 

till kl. 10 på punkten. 

FiBSKo. Jag hor steg. De komma. Karl, du 
fortjente en egen gdtge, der l%fnti> ing^n ^Adanat 
Son sprattlat Gå i förmaket tills \^^ ringer. 

MoHR. (hfid l^ottgåmdtO MohreA bar^ g]<M aitt 
arbete. Mohren tkv gå. fiJan går) , 

FEMTE SCENEN. 

ALLA ^e Sammåntvurne. 

FiBSKQ Cs^i- df^ Mit mäfej O vädr^t^ är^ i antå« 
gimde. Molnen draga ,sig tillsamman. Gån s»k* 
-ta! Låten bägge reglarna falla for. 

VraÄ. Xtta rum har jag reglat. <;(ter ofs. 
Misstankair kan icke komma oss på hmdjna stcf 
nära.^ 
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v Bovmo. Här är ingen förrädare | om iclé Tår 
liraktan blir det. ^ 

F1ESK.0. Fruktan kan icke komma öfvér min 
tröskel. Välkommen hvar och en, hvilkeii ännU 
ir densamme som i går. Tagen edra platsen 

[d^ sätta sig) 

• ■ t 

BouiG. CB&r af ock an i rummetj Jag sitter O* 
|ema> då jag tänker på revolutioner. 

FiE»Ko. Genues^re! detta är en märkvärdig 
stund» 

Vebr, Du här uppfordrat oss att öfVerlägga 
om en plan till Tyrann-mordet. Fråga oss. Vi 
äro här för att svara« 

FiESKo, Först altså en fråga, som kommev 
cå sent, att den kan Uta besjnn^rlig: Hvem skall 
falla? Calla ti^aj 

Bovmo. (under det kan lutar sig 6/ver Fitsxos stoi$ 
letydandej tyra nnerne. 

FiESKo. Väl ^agt! Tyrannerne, Jag ber Er, 
gifven noga akt på vigten af detta ord. Den som 
gör mine af att störta friheten, eller den som 
har makt dertill, hvilkendera är mera Tyrann? 

Vekb. Jag hatar den förra, den sedoare 
fruktar jag. Audbeas Dobia fal le. 

Kalk. frrV/YO Aitdecas, den utlefvade Ahobbas, 
bvilkens räkning med Valuren kanske i morgom 
år afslu^id? 
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, Såcco. Awdrjeaä , den milde gut>J)en ? ^ 

FiEsiLo. Fruktansvärd är denna. g^bbe^ mild'^ 
kctj (^iJUfETTiKTOs .duimdrUtighet blott löjlig. , An- 
dreas PpiiiA falle! det sade din vishet^ Vebhisa.. 

Bot7AG. Kedjor, af ståi eller 'siike^ äro alltid 
kedjor, och Andbeas Doria falle! 

FiESKo (gående till bordet) Altså är sta^vcn bru- 
teij Öfyer den gamle cfch den unge. Underiek- 
ifen! (ai/a skri/va under} Frågan: — Hvera ? är af^ 
gjord, {de sätta sig) Nu till den lika vigtiga frå- 
gad:-^ Hm*u? Tala Ni först, min vän Kalkagho. 

Kaliu Vi utföra det antingen sons soldater,, 
eller som mytare. pet förra är farligt, emedan 
qet tvingar oss att hafva många mf^dvetandc; 
vågadt, emedan Nationens hjertan ännu icke äro 
helt och hullet vunna; — För det sednare äro fem 
go4^ dolkar nog. Om ti^e dagar är stor mässa i 
Lorenzo-Kyrkan. Bägge DoRiERirA hålla der sin 
andakt. I den Aldrahögsles granskap inslumrar 
Tyrannångsten. Jag har sagt allt. 

FiESKo (bortyäftdj Kalkagko! — Afskyvärd är 
Er förnuftiga mening — • Raphael Sacco? 

Sacco. Kalkagnos grunder behaga mig:, 
hans val upprör mig. Bättre, Fiesk.O| är att 
bjuda dem till en måltid, hvarest de då, pressa* 
de mellan republikens hela hat, hafva det valet^ 
att antingen äta döden på våt^a dolkar, eller att 



B. sitt tiUKfijcJt^igÄ^ i, godt , Qjft\yij^x. ^\miwAm%^ 
ir d^nna ,mftlip4 beqyäin. >, ».^ \»/; ^..., 

FtEsko (medyasaj Sacco! — och* när den' 
droppa vinj som din döende iunga smakar, blir' 
till sjudande beck, en försmak af helfvetet — 
Hvad då, Sacco?' —Bort med detta råd! Tala^ 
Vekriiia! 

Veei. »Étt öppet hjerta visar én öppen pan- 
na. Lonmord förer dss i hrddérskap med hvarje 
bandit Svärdet i handen bevisar bjelten. Min 
mening är, att' vi gifva högt signal till uppror, 
ropa Genuas Patrioteir stormande^ upp till bSmd. 
{Han springer upp Jran stolen , de ö/rtga /olja, Botrtf 
90QKIII0 faller honönk om halsett), ^ ' ' 

BouRG. Och med väpnad hand aflvinga Ijc« 
kan en gunst. Betta är äi*ans röst, oeh min. 

FiESKo. Och min. Fy Genuesare! ftill Kal* 
tjGNo och SjiccoJ Lyckan har redan gjort för myc- 
,ket för 08S, vi måste ätven s^elfva taga oss arbe- 
te. «• Altså uppror! och det redan denna^ 
natt, Genuesare! (rEBMiN^ ^ovnaoGNiBto fSt^åna^ , de 
•ndva JorskräckasJ 

Kalk. Hvad I denna natt? Ännu äro Tyran- 
aerne för mäktiga, och vårt anhang för svagt« 

Sacco. Denna natt? och det är ännu ingen 
*ing gjordt', och solen börjar redan sänka sig. 

PiESKo. £dra betänkligheter äro ganska grun«* 
dade, men läsen dessa blad (/w/i räcker dem Gt4 



MÉTntfos handåMfler bhk går förakt/Ultt Jram ock^i 
under det de nyfiket läsa.) Ntt far väl, Doiia! Ske 
jna Stjerna! Stolt stod du der., likasom ha^ 
de du förpaktat Genuas hela horizont; och 
•åg likväl, att äfven Solen rymmer himmelen^ 
och delar Verldens spira med månåo^ Far. 
Do&ia! Sköna Stjerna! 

Ja! — - Patroklus ock har fallit» 
Och var ii^^^ än du» 

BoVRG. (sedan de lust) Bet är gräsligt! 

'Kalk. Tolf i ett skott ! 

VEAa. I morgon i Signorian! 

BovBG. Gif mig listan. Jag rider i 8pon*« 
•trek »genom Genua och håller den sä, så skoki 
stenarna springa efter mig och hundarna tjuUi; 
moi*dskrj. 

Alla» Hämd! bämd! hämd! Ännu denna 
»att.! 

FiESRo. Nu aren I der jag vill hafva En Så 
•närt det blir aflon, vill jag bjuda de förnämsta - 
tf de missnöjda till en lustbarhet; nemligen alla, • 
hvilkas namn stå på Giavbttinos mord lista, och 
dess utom männerna. Sauli, Gentili, Vivaldi 
och Vesodimari, alla Huset Doniis dödsfien- 
der ^ h vilka lönmördaren glömde alt frukta* Do 
skola med öppna armar omfatta vår sak; derom 
tviflar jag ick«» 
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Bouao. Derom tviflar jag icke. 

FiÉsK.0. Framfor allt raå<ite vi försäkra oss 
•m hafvet. Galerer och Skeppsfolk har jag, 
DoBiAS 20 Skepp äro utan tackel, ulan fnanskapy 
lätt 6fverrumpla<jk* Daisenas toynniiig är till- 
stängd, och med detsamma äfven niöjUgheten att 
fly. Hafva vi hamnen, så ligger Genua i kedjor» 

Verr. Onekligtt 

Fi£SK.o. Sedan blifva de fasta platserna i 
staden eröfrade och be^iatta. Den viktigaste är 
Thomasporten, som förer till haroaen, och för- 
enar vår sjömakt meå landmaklen. Begge Doni- 
KB5A blifva i sina Palats Öfverfalhia och mörda- 
de. På alla gator slås larm, stormklockorna tvin- 
gas; borgarena ropas ut, att taga vårt parli och 
förfäkta Genuas frihet. Gynnar oss lyckan, sä 
koren J i Signorian det öfriga. 

Verb* Planen är god. Låt se, hur vi atde« 
h rolema. 

Fiesro (httjrdande) Genuesare! I sätten mig 
fiivilligt i spetsen for vår förening. Viljea i af- 
ten lyda mina vidare befallningar? 

Verr. Så visst de äro de bästa. 

FiESRo. VEBRiNAymins du det lilla ordet un- 
der fanan? «-* Genuesare! sägen honom det Det 
heter: Suhordination. Om jag icke kan vri- 
dt dessa hufvuden så, som jag vill —* forståa raig^ 
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räU — Om jag ji(?ke är samiDansvärjmngens soiive- 
rain, så har den äfven' förlorat en medJem. 

Veeä. Ett fritt lif är värdt ett par slafviskaj 
timmar — Vi lyda. . 

FiESKO. Så tämh^n mig nu. En af Er skall 
▼ifitéra staden och lämna mig rapport om de fas-* 
ta pkitscrnes styika och svaghet. En annan ut-J 
forskar parolen. Den tredje bemannar galererna. 
Den fjerde skall befordra 2000 man till min 
borggård. Jag sjelf skall tifl aftonen hafva bragt 
allt i ordning, och dessutom-, om lyckan vilf, 
spränga banken i Pharaospelél. Kl. 9 p& slaget 
är allt i Slottet, att höra mina sista befallningte^ 
{han ringer*.) ■ 

ViRR, Jag tar bamden på mig. (§ar,} 

B0U90. Jag Soldaterna. Qår) 

Kalk. Parolen vill jag utforska. {§åf<) 

Sacco. Och jag de fasta platsernes tillstånd. 

SJETTE SCENEN. 

I 

FIESKO. Derpå MOHREN. 

FlESKO (^har satt si§ vid en pulpet och skri/ver) 
Syängde de ej om sig Tid ordet su bor di na* 
tion, liksom puppan för nålen! •— mea det är 



för sent, Republikaner I 
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MoHB. (kommer) Nådige Herrc — . 

FlESKO (stiger upp^och ger honom ett pqpper^ Alla) 
kviUas namn stå på denna lista, bjuder du till 
en Komedi till Natten* 

MoBR. För att spela med förmodligen. En-" 
trtjeh skall kosta hufvuden, 

Fwsito (främmande oek fSra/ittigt) Nar delta är 
gjordt vill jag ej langi-e uppehålla dig i Genua. 
gutn gar och låter én bm falla Imkom sig) DeUa vare, 
ditt sista arbete. : (^^a?*) 



SJUNDE SCENEN. 

MOHIL (Iffier börsen långsamt ifrån golf vet, unden 
det han studsande ser efter FiSsMO.) 

Stå våra affairen på den foten? — "Vill jag 
ej längre uppehålla dig i Genua" — del vill sän 
ja, om det öfversattes från det Christeliga på 
min h«dendom: "Nä^* jag blir Hertig, låter ja^ 
hänga min vän Hassaw i en Genuesisk galge." — 
Oodt! Han fruktar, att, emedan jag känner hans 
tlrek, skall jag låta hans ä^a spripga öfver mi- 
naläppar, då han blir Hertig. Sakta, Herr Gref- 
vc! det sista tål ännu öfverläggning. 

Nu, gamle Dobia! står ditt lif i mina hfn-r 
der; furlorad är du, «m jag icke varnar dig. 
Om jag nu går bort och anger Komplotten, tå 
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räddar jag åt Hertigen af Genua ingen ting min- 
dre än ett lif och ett Hertigdöme; ingen ting 
mindre än denna hatt rågad nied guld kan vari 
lönen. {Han vill bort 9 men stannar hastigt.) Sakta ^ 
jnia vän Hassan! du torde vara på vägeto att gö- 
ra ett dumt strek. Om nu hela mordkalaset gin- 
ge tillbaka, och deraf till och med blefve någon-' 
ting godt. *-^ Fy! ify! hvilket djefvulsstrek vffle 
min girighet spela mig! •*- Hvad stiftar större 
ofärd? om jag tuktar denna FiesiCo? ~ Om 
tag lämnar denna DdaiA åt knifven? «*-« ««^ 
Fundera ut detta åt mig, mine djeflar! •-— Slår 
sig FiEsiLO igenom, så kan Genua komma tipp. 
Bort! det duger icke. Smyger Doru igenom, 
så blir allt såsom förut , och Genua har fred. -^ 
Bet vore ännu sämre •-« Men det spektaklet, då 
rebellernas hufvuden flyga i bödelns gårkök? (p4 
dtn andra stdan) Men den lustiga Massacren i natt 
då deras Högheter krepera af en Mohrs fiiiter? 
Nej! ur denna villervalla hjelpe sig en Christen, 
lor Hedningen är denna gåta- for spitsig. •— Ja|^ 
Till fråga en lärd. (gar) 



Åttonde scenen. 

Bh Sal hos Grtfvinnatt IMPERIäLt. 

JULIA (ineslisée) GIANETTINO («,«</« m,.oo«/.s 

ning.) * ■ 

Cuii. God aftöD, Sy«ter! 
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JtTLtA (stiger upp) Någonting utomordentligt 
måste det vist vara, som förer Kronprinsen af 
Genua till sin Syster? 

GiAH. Syster! Qu Sr dock ständigt omsvär* 
mad af fjärilar och jag af getingar. Kan tiågofi 
störa oss? Sätta vi oss? 

Julia. Du gör mig nästan otålig. 

GiAK. När var sista gängen, då F^ibsho be-» 
sökte dig? 

Julia. Besjmnerligt! Likasom om min bjer« 
na bevarade dylika bagateller? 

GiAN. Jag måste hödvändigt veta deté 

Julia. Nå — han var här i går. 

GiAH. Och visade sig öppen? 

Julia. Som vanligt. 

GiAN. Ånnn den gamle fantasten! 

Julia (ston) Broder! 

^ GiAH. (med eifirkaré rott) Hör du, ännu den 
gamle fantasten? 

Julia (uppbragt, reser eig) Hvad anser Ni mig 
I8ry Bi*oder? 

Gua. {pSMir éitfande, med åtiS/e) För ett styc« 
ie qvinnokötti invekladt i att stort, stort •-« A« 
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'^el^bréf.* Os» emdlan, Syster, ejvyedan (jlocl ingei 
lyssnar» 

Julia (hetsig)' Oss emellan -^ Ni är en duiih 
jdristig apa, som braverar nied, Er Onkels kredit 
^•-- Emedan dock ingen lyssnar. 

GiAw. Syster lilla! var itite så ond! 3åg'fi^ 
dar mig btott^ att FifisKo , ap^ujjb* dfifi- gamli 
fantasten. Det ville jag veta. Jag recommende- 
lar inig. (hart vill gå,) 

-^ '' ' ■ '^i-: ' ..i /.'.--i.- ^ ; 

NIONDE SCENEN; 

LOMELLINO kommer. 

' '\ ' - . . ' /'. 

LoM. (kj^sser Julias hand) Förlåtelse för miQ 

dristighet, Nådiga Stgnora. (P^ändänåe stg^ii/l Gtj^ 

MMTTnto) Vissa saker, som. tcke tåla ifppskyf 4r- 

GlAv) '({ar hononi' nfs^dés," /iTLi^J '^ ttti éif Kla- 
ver och spelai* ett Allegro) Är allt anordnadt till 
morgondagen? 

:'■-•: V- • , . . . . ,.*- .. 

LoM. Allt, Prins. Men den Kijiriren, som 

i dag bittida afgick till Levanto, har icke åter^ 

kéinmlt. Äfvefc Srfiwoii. dröjer* Om dep^chen 

vore uppsnappad!'— Jag ar i högsta förlägenhe^ 

GiAv. Frukta inté^, Bu har Val liitån xm 
hands? 
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; LoM. (/ori/irW) Nådige fterre ^— Listan — * 
jag vet icke — jag lärer bålVa gtömtodeor iSckan 
•f min gårdags-rock. -• 

' '' (SiAir. Lika mycket. Vore fiiätrSpiKOLi här. 
FiESKo befinnes i morgon bittida ^öd i sin sang* 

LoM. Men ett farligt uppseende skall d(etta 

GiAK. > Just ^ idet är til^; 9$k«^h«e.< Mvtk-d»^ 
brott sätta den förolämpades blod igäsning, och 
menniskan kan allt. Utomordenlli^a tbrott^ ko^r 
nia det att stelna af fasa. och människan är etf 
iolet. Mins du sagan om Medusalmfvudet? Aja^ 
blicken förvandlar i sten — Hvad hinner maa. ej 
'jöra, innan stenaV få lif ? 

Lou. Har Ni ' gif vit SigiWÄ'* 'någött ' vii* ? ' '^ 

, ).r i , \ -■,,'>!> 

GiAK. Henne måste man för Fieskos skull 
ielikatare behandla. Dock nar hön väl fatt smak 
på frukterna, skall hon förgäta de brfer de ko- 
rtade. Jag väntar ännu d«niMr afton» tnoppéi* från 
Milaao, och måste ' gifva ordres till poi^taifoi^ 
(m Julia) Nå, Systtfr! h«r da snart klinkai brnrft 
iin vrede? 

, JvLu. Gå! Ni är en vild menniska» 



^. 



{GuaMTTtKo vill gå , mtn moUr i dörren FiMSMo.) 
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PIESKO. DE FÖRRE, 

CtåMi (tillbakaféuwuie) Ha! 

FlESKO (/örekommande ochjorhindligt) PriflS, Ni 
besparar mig ett besöL| som jag just arnade for* 
behålla mig — - 

GiAv. Äfven for mig 9 ■Gk*éfVe) Lttade ingen 
ting Vara Yälkomnare, än Ert möte. 

FtBS&o {gir fi*am till Jwa och kysser vordiutdå^ 
fullt henne* handy Man är hos Er, Signora, van att 
allid iinaa sina lorhoppningi^r d£vei*träfiade. 

JuLU. Fl donc! detta skulle hos en annaa 
låta tvetyäigt — Men jag förskräclLS öfvcr min 
Negligtf; Förlåt, Grefve (hon vill flyga in i siu Ko* 
tinett). ' - 

FiBSKO. O blif qvar, Sköna Signora! Qvin- 
pan är aldrig så skön, som i sin sofdrägt. (leende.) 
Det iir beqnes ämbets$kr^d —•Detta upptvingaV 
de hår — Tillåt att jag förstör det ! 

Julia. O Männer! hvad del är Er lust att 

forstöra allt! 

••( "• ' 

t Fnsico. (o*kyld^ täl GidMÉmito) Hår och re* 
fiibliker. År det icke sannt, det är for oss det 
Jamma? Och äfven detta band är orätt fastadt. 
•*• Satt Er, sköna Grefvinna -^ Er Lavba föratår 
att bedraga ögon, men icke hjertan «— Låt mig 
rara Er Kammarfru, (tton sätter sigi han är s^f 
•edsaU med hem^s- parur€») 
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GiAir. {$iöur på LoMMLLtnoy Den arma, sorglj^fia 
.ftackai*en! \ 

FWSKÖ (sysielsait vid IiTLua harm) Ser Ni, det- 
ta döljer jag visligen.^ Sinnena måste altid blott 
Yara blinda brefbärare, och icke veta, hvad Na- 
tur och fantasi med hvarandra hafva att afgöra. 

Julia. Det der är lättfardigt. 

FiESKo. Åldeles icke, ty ser Ni, den bästa 
nyhet förlorar, så snart den blir Stads-anekdot. 
^ Våra sinnen äro blott allmogen af vår inre 
republik.' Adeln lefver af den, men upphöjer sig 
5fver dess platta smak. (ffan har giort hanne fkr- 
iig ochjorer hanne framfor tn spegel^ Nå, på min 
th*a, denna klädsel måste i morgon vara mode i 
Oenua. fmedjlnhetj Vågar jag så fora Er genom 
<laden , Grefvinna ? 

Julia. Det sluga hufvudet! Hur konstigt 
ian förstod att ljuga mig in i sin vilja? Men jag 
bår hufvudvärk, och skall blifva hemma. 

FiESKo. Förlåt, Grefvinna! — det kan Ni, 
om Ni vill, men Ni vill det icke — Denna mid- 
dag har ett Florentinskt Theaterssällskap ankom- 
mit och erbjudit sig att spela i mitt pallats — • 
Nu hai'* jag ej kunnat hindra, att ju de flesta 
Melsdamer i staden blifva Äskåd^rinnor, h vilket 
^ mig ytterst förlägen, ,huru jag skall besätta 
4^a förnänasta logen, utan att begå en sottise 
H 



<«ifet xi4 '"^ 

^ot mina ömtåliga igs|«,t«it- Avm är blott t;n ut- 
väg möjlig, (^med en djup complimentj Vill Ni TWi 
så nådiga Signoia? 

Julia CbUt* röd och gåf hastigt in i ^Kab£Heiie0 
LavHa 1 

GtAHBTt. Céf^ /ram tm Fjesko.) Grcftrc, Ni «•- 
inrar Er en oangenäm händelse , som nyligen 
föreföll emellan oss bägge "^ 

FiESKo. I Jag önskade, Prins , att vi bägge 
glömde den •— Vi menniskor handla emot hvar-* 
andra så, som vi känna h varandra, och hvilkens- 
skuld är det, om icke m'in, att min vän Dobia 
e] känt mig ? 

GiAir. Åtminstone skall, jag aldrig tänka der-» 
på^ utan att af hjcrtat göra afbö^ •^ 

FiESKO. .Och jag aldrig, utan att ajf hjertat 
förlåta Er« (Jvlu kommer t något omklädd t iiliiakaj 

GiAN. Det faller mig nu in, Grefve ! Ni lå- 
ter ju kryssa mot Turkarna ? 

FiESKO. Denna afton lyftas anlare .— -• Jag 
är just déröfvcr i nägot bekymmer, hvarur mia 
vän Do&tAs beredvillighet kunde hjelpa mig. 

GiAi^.. {ytterst artig) Med största nöje — • Befaltt 
Öfver min inflytelse. j 

PiEsko. Detta företag torde mot ^floti^tt tör*i 
orsaka något buller kring hamnen och mitt Pftl 
lats^ som £r Onkel, Hertigen, kunde tuisstyda^ 
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Guir. (m^ mtv fSrtr^lighei.) Låt mig icirja d«F^ 
i6r. Utför Er afsikt, och jaj önskar £r 4ei*tiU 
mycken lycka. 

Fics&o. Jag är högst förbunden* 



ELFTE SCENEN. 

DE FÖRRE. EN TYSK af lifvåktcii- 

GiAif. Hvad är det? 

fysKtir. Då jag gick förbi Thomasporteti» 
såg jag beväpnade soldater i stor mängd ili| til^ 
t)arsena, och gÖra Grefve L^tagiias Galerer se-* 
(elfördiga "^ 

GiAir^ Ingen ting Tigtigari»? Iktta anmäla 
t) vidare. 

Tysk. Åfven ur Kapucinernas Kloster hvim-* 
lir misstänkt pack och smyger öfver torget; gång 
Och utseende förråder^ att de äro soldater. 

GiAir. Cforärgad) Ben förtretliga tjenstifvem 
kos ett durohufvud! {tiU LoMBtuito med säkerhet) 
Det är mina Mailändare. 

Ttsil. Befaller Ers Höghet^ att de anhållas? 

GiAir. (hågt till LoåtBUjMo) St efter dem, Lo* 
ItLUvo! (vädt^ m Tftken) Bort, det är god t. {tiH 
H a 
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*öj».) Antyd den t^slia ox«ny alt bah håller 'mun- 
nen {LoM, går hört med Tftken,) 

FlESKO {som émedlertid skämtat med JvuAy och i 
hewUishet gifvH akt på de öfriga) Vår vän är förtre- 
tad; får jag veta orsaken? 

', GiAN. Ej besynnerligt! Det eviga frågan<iet 
och anmälandet. \Äa» 5jprm5«r ttf.) 

PiESKo Äfven på oss väntar Spektaklet. Får 
jag bjuda Er armen, Signora? 

Julia. Tålamod! jag måste först taga Enve- 

loppen. Bock ingen Tragedi, Grefve. Sfådant 

kommer sedan för mig i drömmen. ^ 

« 

FiESKo. Ib, det skall bli ett spektakel ätt 

skratta sig till döds, vid, Gr«fvinna! {Jum förer 

henne ut. Ridåen faller.) . 
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r J ER D E A K TE K 

. (D(ff 4^,mfn Borggirdc^njos FIKSKO. 
\ , : ' L^Mrw toM^ås^ vapeé inharés. Eh 
- ' fiyé^^^f JP^il^tset År iUnmifurdd,) 



FÖRSTA SCENEN. 

. - BOURQOGNINO föier in Soldater.. 

BouBG. Halt! — Vid stora borgporten kom-? 
ma fyra poster; två vid hvardei^ porten till Slot- 
tet, (frakterna taga in sina poster.J Hvem SOm vill, 
infiläppes.-. Ii»]g«n far slippa ut. Htent som bru- 
kar våld, stötes ned. fffa/i går med de öfriga in é 
SloUet, frakterna §å /ram och åter, , PfiUMe.J 



ANDRA SCENEN. 

Vaktebna vid borgporten, (ropm mn.J Wer 
da? (ZxNTvnioyx kommer,) 

Zent. En vän af Latagha. (Går tvärt öfvejt 
borggården till den högi^a Slottsporten,) 

Vaktbk. TillbaU! 



Ztkr. (Studsar ieh går tiif vknsirA SioitsporteiuJ 
Vakten. Tillbaka 1 

Zent. fStännår fvrtitfäradt Pmtiet kérpi tk'M väf»^ 
ktrm viikftnO Mm Tdfi^ hvai* git nimi> upp tiU 
Spektaklet? . . . \. . 

VAÄTpiTr Vet inte. 

ZeäT, (gir Jr^m och ^ter med stigande forundran, 
till högra vakteu.j Mia vän, när begynner Spek-^ 
taUet? ,. 

Vakten, Vet inte, 

Zent, (blir var^e vapen» iestorfj Win Van, hyad 
hftyder detta? roi * 

Vakte». Vet inte, 

Zedit, (Ap//<tr *Cgf<>fHhr^0kt i^in.mmULy Bcsya-* 
nerligt! 

Vaktewx Tid borgporten, (ro^a a/i.) Wcr 
da? 



TREDJE SCENEN, 

DE FÖRRE, ZIBO {kommer.) 
ZlBO (*• det han går in.) En vån af LayagjIJ^ 

Zent. Zifio^ hrar, ätö vi? 
ZiBo. Hvad? 
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anT. Se dig omkring, Ziiol 

ZiBO. Hvar? Hvad? 

" Zfeirr. Alla portår ]>esatta«^ 

ZiBo, Här ligga vapen. * 

Zb5T. JngCDstädes möjlighet att ilippa Ige- 
nom, 

ZiBO, Det är besynnerligt* 

ZeiiT, Hvad är Klockan^ 

ZiBO. Ofver åtta. 

Zbnt. Hu! det är kallt, 

ZiBO. Kl* 8 var den utsatta timmen« 

Zent, {skalar hufuudet,) Här står icke rätt tilt 

ZiBO, FiESiLo förehar något skämt. 

Zeht. i morgon är Dogeval -^ Zibo, här 
^r icke rätt till 

ZiBo. Tyst! Tyst! 

ZBirr. Den högra Slotsflygela är cclairerad* 

ZiBo, Hör du ingenting? Hör du ingen ting? 

Zent. Ett hemskt sorl därinne, och dere- 
mellan — 

ZtBO. Ett doft slammer^ liksom af harnesk 9 
»om röra hvaiandra» 
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Zeni'. rysligt! rysligt; / ' ^ 

ZiBO* En vagn? den håller vid Porten* ^ 

YAKTtJSiKÅ Tid borgportep. {rtpa an,} Ver 



da? 



FJERDE SCENEN. 
DE FÖRRE. DE FYRA ASSERATO. 

AssEE. (/ det de §å in.) FiES&os vänner 

ZiBO. Det är bröderna Asseeato* 

Zekt. God afton, Landsmän! 

AssEE. Vi gå på Komedien, 

ZiBO. Lycka, på resan! 

AssEE. Går Ni 'icke med? 

Zent. Stigen blott förut! Vi vilja först häni-* 
ta frisk luft. 

AssEE. Spektaklet måste straxt börjas. Kom-» 
»en! (de gå it Slottet.) 

Vakteewa. Tillbala! • 

AssEE., Hvartut vill det? 

Zent. (skrattar.) XJt ur Slottet 

AssEE. Här är ett missförstånd» 



r-r- lai -=? 
ZiBo. Ett haiidgripeligt. (Musik jrå högrm Jlj* 

AssEÄ, Hören J Symphonieji? Komedien 

börjas. 

Zent. Jag tycker, den redan är börjad ^ Ofi^i 
itt vi spela narrarna der i, 

ZiBo. Mgdn öfverflödig varma har jag ickÄ 
»aggår. ^ . ' ...... I 

AssEB. Här äro vapen? ^ - '''^' 

*ZiBo. l^ah! K^medivaror. ^; ^ 

Zbict, Skola vi stå här, såsom Narrarne vid 
Icheron. Kommen I till Kaffehuset, (jila tex iU 

»o? porten,} ; ' . , / 

y^KTEKv^;., (^^rika häftigt,) Tillbaka! \ 

Zéjxt. Mord^oeb död! vi ai-o fångne! 

Äbo. Mitt svärd säger:' icke länge! * i" 

Asseä. . Stick in ditt svärd! Gi^fven är ea 
tian af ära. 

Zeitt. Sålde! forrådde! Komedien var betet; 
^ei- råttan slogs dörren igen. 

AssE». Det förbjude Gud! jag ryser fSr ut-« 
^•klingcn. 



FEMTE SCENEN. 

VAKTBBNi. vid Borgportcn/Wcr da! (/Osti 
tt»4 ock Saccq komma.) 

Vebr» Vänner af husets (sfu andra Nohili korn^ 
^ä ejler,) 

Sacco. (i samuU med rÉK»iN4.) Som jag sageH 
Eiv Lcsliivo har l>cfålet vid TUomasporteo, 
X)oRUs bästa Officicr och honom blindt tiligifv€A| 

Vmr. Det fägnar mig* ' 

ZiBo, (till r$B»iN4/0 Ni lommar cftev ömkan j 

▼iSBBiNA, att väcka oss alla ur drömmen. 

■ ■ ■ : ■■• - I 

Vbbb. Huru så? huru så \ 

i. 

Zeht, Vi äro bjudna på en Komedi. 
Verb,; Då hs^fva vi samma vagv . 

ZEirr.;(ota/%J A^^** ^"^"^ ^^* ^^^ Minna 
jag. Ni ser ju, att portarna äro besatta* ^var- 
lore? 

Äbo, Hvarfoié gro Vaktetni^ h^r? 

2%irT, Vi stå bär lika som under galgen* 

'^ERÄ. (yVéfVén skall sjelf komma. 

Zekt. Han kan skynda sig. Mitt tålanioc) 
•pränger tygeln. (Mlé Nohilli ^å/rim oek ttlhakai 
/•hdtnO \ 



BovHG. {från siottatj Hur $\&r det tillikam^ 
m, Verriha? 

Verb. AUt lyckligt om bord, 

BouBG. Sloftet Sr fullproppadt af Sx)Idaten 

Vebb. Kl. går straxt på ^ie. 

BouBG. Grcfven dröjer altför länge; 

Verb. Han skyndar altid lorniycket foi' sitt 
lopp. BouRGOGifiTioI jag blir till is, då jag tan- 
cr derpå, 

BovBG, Fad^r! förhasta dig icke, 

Vebb. Man lan ej förhasta sig, der ej upp^f 
koif äger rum^ Om jag ej begår det andra mor-r 
let, kan jag alldrig ansvara för det första. 

Boubg. M^q nar skall Fiesko dö? 

Vebb. När Gebiia är befriadt, dör Fibsxa{ 

\ 'Vaktebba. Wer da? 



SJETTE SCENEN. 

DE FÖRRE, FIESKO. 

^ TiMsiLO lidit han går in^ En t än, faila hu^k 
\y vakterna tkjldra.J Välkomne^ tärdaste gäster! 
I torde hafVa £ch*trutit| att htisfadireh så längé 
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Imr låtit. vSiiiawt>å sig. C^mkM till, rBntuirjf.j '\Ti 
digt? 

' Verk. Eflpr önskan. . * *L 

FlMKi(> (stikfa till Bovnc.) Odb? . ^ 

BovBG. Allt i ordning. 7 

FiisK.a CtUl SaccoJ Och,? - . . 

Seco. Allt godt» 

FiBSKöl ' Och KalkagiIo ? 

BouAG. Fattas ännu. 

FlESKO (högt till Fakterna vid hörgportatmm,) Por 
ttirna slutad! (äa/» tar af hatten och träder m^d /ri 
Mi^hét inför församlingen,) 

Min e Herrar! 
Jag har tagit mig den friheten att Ljuda E 
lill ett skäde«{>él^ •— • men icke for att' roa Ei 
utan for att deri uppdraga Er roler. Länge no{ 
mina vänner! hafva vi fordragit Gianettibto Di 
%iÅ& Öfverraod och Andrj£as's omättliga ansprå 
Hvad är afsikten, tron J, med dessa 20 Galere 
som helägra fäderneslandets hamn ? — « med < 
Alliancer, som dessa Dobier shitit ? — ^ Med i 
främmande troppar, som de fört in i h jer tat a 
Genua? — Nu är ingen ting mer att uträtta m^ 
kno,t och förbannelser. Att räcjida alljt, Aiåsl 
allt Tågas. 5n förtviflad sjukdorp fordrar c 
f<(>rvagen läkedom. Skulle någon vara i deni 
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bamling, som ii^er Phiegmft nog, att erkänna • 
I Herre, som blott lir hans like? fsorlj — Här 
• ingen ^ h vilkens- stamfader ej stodo vid Genuas 
igga. Hvad? vid allt hvad heligt är! hvilken 
reträ desrätt hafva , dessa tvenne borgare, att» 
B taga sin fräcka flygt öfver våra hufvuden?* 
nlJt buller) — Hvar och en af Er är höglidigt 
ppfordrad att föra Genuas sak emot dess for- 
yckare. Ingen af Er kan bortgifva en hårsmån 
f sina rättigheter, utan att till^ika forråda hela 
latens lif — 

iåftiga rörelser tland åhörarne afbryta honom i derefiep 
rtfar han:) 

' J kännen' detta — Nu är allt vunnit. Redan 
ar jag for Er banat vägen till äran. Viljen T- 
iilja mig ? Jag är beredd 9tt anföra Er. Dessa 
nstalter, som nyss väckte Er fasa, måste nu in- 
ifva Er friskt hjeltemod. Denna hemska rys- 
ling måste uppvärmas* 01 en ärofull ifver, att 
öra En sak med dessa Patrioter och mig, att 
rån grunden störta Tyrannerna. Följden skall 
ynna vågstycket, ty mina anstalter ärp goda* 
^öretaget är rättvist, ty Genua lider, Id^en gör*^ 
>ss odödliga, ty den är farlig och stor. 

Zeut. (med stormande håflighet) Nog! — Genuas 
'rihcl! med delta faitskiu möta vi heifvetet! 

ZiBo. Och hvilken detta ej jac^ar nr sin 
lummer, den flämte evigt vid åran, tills verlds- 
bniens basun sliter honom tös. 
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FiBfiLQ. Det var en mans ord. Mii §00 
förtjenen J att veta den fara, som SYäfvade o^ 
£r och Genua, (j^on ger dem GiAnMTTtiros lista) \js^ 
hit, Soldater, {AUa NobUi trånga sig kring eu JaeM 
och låsa.) Bet gick som )ag önskade, min Yo| 

Vebr« Dock tala ännu icke s& högt« iz\ 
har der på vänstra flygtln sett ansikten blekni 
och knän darrdé 

Zewt. (/ räsert) Tolf Senatorer! Djelvulst! Fat- 
ten svärden! {alla stortå sig på de tillreds liggundé 
iMipnen > tvenne uridantagne,) 

ZiBo« Ditt namn står afVen der^ Boimoo&J 
m«o ! 

BouRG. Och ännu i dag^ vill Gud^ på Da^ 
HiAS strupe« 

Zmt. Två svärd ligga ännu qvar* 

ZiBo. Hvad! Hvad! < 

Asser. Mina broder kunna ej se blod. For^ 
skonen dem^ 

Zeht. (käjiigt) Hvad! icke se Tyrannblod ?^ 
Söndersliten de udingarna. Kasten ut de bastår- 
jlerna ur republiken* fnågta, af tållskapet kästst sig 
ursinnigt på de Bägge JssemJti^J ^ 

FiESKo (sliter dem fråtk kvarandra) Tillbaka! 
Tillbaka! Skall Genua hafva slafvar f tt tac^La (on^ 
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I» frihet? Skall vår( guld gei^ni denna u«t# 
Hetail förlora siri goda klang ? (han befriar äem.l 
Ii, mina Herrar, liåll«n så länge till godo en 
tammare i mitt slott, tills våra afTairer äro af-« 
[jorda: (tUl vahten) tvenne arrestanter! Ni ansva- 
ren for dera. Två skarpa poster vid deras dörr! 
d9 hortfSroM,) 

Våilt* vid Borgporten* Wcr da? (m^tk 

Kalx.« (ropar ängsligt) Låt Upp! En vän! tot 
tuds skull, låt upp! 

BovBG. Det är Kaulagitö. Hvad betyd«i« 
tetU: för Guds skull? 

FiBSE.o« öppnen^ Soldatei! 



SJUNDE SCENEN. 

te FÖRRE, KALKAGNO (anJtt^uten.fdtth-äckt) 

Kal&. Ut! ut! fly, hvem som fly kan! 

Bov«<>. Hvad? hafva de kött af tnalm? är» 
^åm svärd af strå? 

Fi£siLo« Öfverläggning, Kal&aqko! Ett inissf* 
förstånd vore här oförlåtligt. 

Kalil« Vi äro förrådda* En helfvetes sani 
kring. Er Hassait, den Kanaljeo! Jag kommfr 



från Signoras Pallats. Han- hade företräde hc 
Hertigen, fjlla Nobiii blekna , Fimsko s/elf skifta 

Verb. fkastigt gående emot vakterna.) Soldater! 
fallen Hillebarderue einot mig; jag vill ej dö for 
bödelens händer. f^/Za Nobiti springa hestörfa om 
hvarandra.) | 

FrsKo (lugnare.) Hvarthän? Hvad viljen Jt 
f— Gå till helfvete, Kalkagno! — * Qvinna! att 
säga detta infor dessa gassar. — Äfven du, Vér-i 
BINA? -^ BouRGOGHiNO, äfvcn du? — Hvart hän 
dm? 1 

BoxJBG. (häftigt.) Hem, att mörda min Bm- 
THA, och att äter vara här. * j 

FiESKo (slår upp ett skvatt.) DrÖjen! Stannen! 
är delta Tyrann-mördares mod? *— • Mästerl 
spelte du din role, Kalragno — — raärkten ., 
icke, att denna tidning var af mig fcM^anstalta 
Säg Kalkagno, var det icke min befallning, att 
skulle ställa dessa Romare på prof? j^ 

Verb. Nå, om du kan skratta? — * Jag^ vill 
tro det, eller aldrig hålla dig för en menniska. 

\ 

FiESRo. Skam Öfver Er, männer! *— att fal- 
la 'i detta barnprof. Tagen edra vapen — Ni 
måste fakta som björnar, loj' att utplåna åhrmw\ 
fläck. C^kta till KMtKjam.) Var Ni sjelf der? ^ 



b Kalk. Jag trängde mig genom drabaaterii|i|* 
gt mitt åliggande 9 för att hämta parolen hoi 
tigen «— JDå- jag går tillbaka, föres Mohran 
b. 

FiBSRo fhogt.) Altså är gubben redan till 
längs? Vi vilja trumla honötn upp ur dunen« 
[foAia.) Talade han* länge med Hertigen? 

Kalk. Min första förskräckelse och Er nära 
hra tiUäto mig knapt att dröja tyenne minuter 
ler. 

Fiea&o (h^gi öcÄ muntert,) Se dock, huru vå- 
^ Landsmän ännu dan*a! -^^ Ni skulle också e| 
ii på en gång hafya brustit ut. 

KAt&. Of^tita,} Men, för Guds skull, hyad 
rinna vi genom denna nödlögn? 

FiES&o {sakta,) Tid, min Vän! och sedan it 
ien första förskräckelsen redan föVbi. (hogi) HÖrt 
lan skall bära hit vin! (sakta) och skf^ Ni Herti- 
gen blekna? {högt,) Friskt, broder! Vi vilja än- 
|tu hämta krafter till denna nattens dans? (#aAl«) 
^h såg Ni Hertigen blekna? 

Kalk.» Mohrens fö'rsta ord måste hafvå va- 
fttt Konspiration! gubben steg snöblek tiU« 
kka« 

FiBs&o (/orvirtad,) ttm!' Hm! Dje^ulen är 
^^ XkAUAMo! '-^. Han förrådde ingen ting, 
I 
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Skrän knifvcn «att dem på strupen. Nu äi<- haft 
wst deras .ängel. Mohrcn är sixi^4^(Man bär tiU 
honom en bä^re^ han håller den emi^t JÖrsaml ingen och 
dricker.) Vår goda lycka! KaniRierater. (man Uap*^ 
par.) 

Vakt. Wer da! 

Ew Röst. Hertigens Ordonans. (Xobili stdna! 
Jottvifiade omkring på borggårdeni) . 

Fixs&o {springer in bland dem) Nej ! barn ! for- 
skräckens icke! forskräckens icke! Jag är här! 
Hurtigt! skaffien lindan dessa vapen» Våren män, 
jag beder £r. DeUa besök låter; mig hop{>as>i 
att Akdeeas ännu tviflar. Gån in! hämten £r! 
Oppnen» Soldater! tralla ajlä^ma sig, portarna öppnas.) 



ÅTTONDE SCpNEN. 

FIESKO Oihasom kommande ut ur Slottet) TRÉ 
TYSKAR (Jivilkaföra Mohren hunden.) 

Fiksko. Hvem ropade' mig ut på borggår* 
den? 

Ew Tysk. FÖi* oss till Grefvent 

FiESKo. Grefven är här. Hvem sokev mig? 

Tysk. (gör hottneurför honom.) En -Vänlig hä]f^ 
tning från Hertigen. Denna Mohr utlämnas bim*» 
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» 

ééti Ht Er6 Må* Han har fört ett skäncHigt prat 
Det öfriga säger Er billcteti. ^ 

FiESKo (emottoj* den likgiltfgQ Nå, det Var ju 
också i dagj som jag förkuiiDade dig galeren» 
Qill TrsxMN^ Det är godt, miq Vän* Min respekt 
ior Hertigen! 

Mobr/ 0(*h äfven min, oeh 3äg honom •-* 
Hertigen — att om han icke- skickat en åsna, så 
»kulle han er^it, att 3000 man ligga gÖmdft i 
Slottet. (^Tyskarna gå. Nohili kommm åter*} 



NIONDE SCENEN. 
riESKO. DE SAMMANSVURNE. MOHREM 

(trotsig midt ibland dem,) 

De SiMMANSvvANX {faTu häfvoHdé tUltmké yid 
Mohreni åsyn,) Ha! Hvad är det? 

FlBSKO (fiar läst hilleten; med dold vrede,) Ge* 
nuesare! Faran är förbi, «— » men äfven Konspi-* 
Yationen« 

VsjUK» (utropar /hrvånad.) Hvad, äro Do^nsAiu 
döda? 

F1E8KO {i häftig rörelse,) Vid Gud! på repu* 
Uik^Dt hela krigsmakt var jag beredd «**^ men ej 
1^ d«tta. Den gamla bräckliga mannen slår 
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Hed fyra rader 3oo[o man.' (jäan iåter hä^ern^\ 
k^döst falla.) Dobia $lår Fieseo. 

BouRG. Så säg dock! vi sleJna. ^ 

FiE$KO ilåser.) "LAtAGWi, Ni har, så AytLt^ 
Atly samma öde med miig* Edra välgerningsir 
l>IifYa med otack belönta. Denna Mohren var- 
Uri* mig för. en Komplott. — Jag skickar honom 
bunden tillbaka, och skall i natt sofva utan lif- 
Takt/' (Han låter papperet falla. AUa se på hvar* 
mndra.) 

Vä». Hå, FiasiLO? 

PiBSKo (nieä ädelhet) £n l)oRiA skulle hafVa 
besegrat mig i ädelmod. Én dygd skulle fatta» 
i FiEslLtåirAs stäm? •»-« Nej! så sant jag är jag 
•jelf! -*• Skiljens! jag skall gå bort *-« och be- 
känna allt* (vill störta ut,) 

Ver*. (Uåtler honom tillhdlia,) År dti vansitmigj 
tnenniska! Var det då ett bofstreV, som vi förd» 
hade? Halt! Eller var det icke republikens sM 
Halt! Eller stämplade du blott efter jDorias lif, 
tj Tyrannens? Halt! säger jag *-* jag häktar 
dig^ som en Statens förrädare ^»^ 

De Sammansvvrne. Binden höhom! kastcr 
honotn till marken! 

FlESKO (gripet ett svärd Och gUr sig los.) SaktéJ 
llvem är den förste, som kastar grimman .6fv<r 
Tigreu? San 9 god' Henar! — Fri är jöjf — * slo- 



ge mig Sg[enom, hvar jag' ville •«?. Na blir |||j 
f{Tar, ty har annorlunda besinnat mig^. 

BoViLG» Besipnat Er på pr plikt? 

PiSSKO (uppbragt j med stolthet.) Ha! pojke! läl» 
du din emot mig utantill, men aldrig mig min, 
*- Vareri lugne, Herrar! -r- Det blir allt soni 
förut. (till Mohren, hvars hand han sönderhugger.) 
Du har den förtjensten att föranleda en stor- 
gerning ---fly! 

Kali^. Hvad! hvad! skall den ke4n^nge|| 
lefvQ och hafva forrådt oss alla? 

FiESKo rr-t lefva, och hafra skrämt Er alln. 
Bort, Kanal je! Se till att du vänder Genua ryg^ 
gen; man |.unde på dig vilJ9 hämn^ sitt modf 

MoBR. Det beter: •'Faö låter ingen skälm 
•ltt«." -t- Hörsamnie Tjenave, mine Herrar! Jag 
märker nu, att i Italien växer intet rep för mig; 
jag måste anpor^tädes $ökg det^ {gar hört ^kräf* 
tände.) 



TIONDE SCENEN, 

BN BETJENT (liommer.) DE FÖRRE. (Utom 

MoBBMlf,) 

Betjevten. Grefvinnam ImperiaK frågtr re« 
dan tre gånger eflei* £i^ Nåd. 
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I FiBsKo. För tusan! Komedien måste visst b«* 
^gynnas! Säg henne, att jag ofördröjligt kominer 
•— Vänta •— Min hustru beder du gå i Koncert- 
salen och vänta mig bakom ridäen. {Betjenten gåi:) 
Jag har här skriftligen anordnat roler åt Er 
alla; om hvar och en uppfyller sin^ så är ingen 
ting vidare att tillägga* Verrina går förut till 
hamnen och ger med en Kanon signalen 
till utbrott så snart Skeppen äro eroTrade -^ 
Jag går; w^ kallar ännu en stor förrättning* 
Wi får höra en liten klocka, och samlens i Kon« 
certsalen «^ emedlertid gån in och låten mitt 
Cypervin smaka Er* (/?# atshl/as.) 



ELFTE SCENEN, 
LEONORA* ARABELtA och ROSA (alta ort» 

liCoir, J Koncertsalen lofvadc Fissko att 
komma, och kommer icke. Kloclan är öfvcr 
elfva. Af vapen och menniskor dånar Palatset 
{orslräckligt, och ingen Fiesko kommer^ 

Rosa. Ni skulle gömma Er bakom Ridåen 
•-• Hvad kan Grcfven dermed vilja? 

Lbok. Han vill det, Ros.a! jag vet alltså 
nog, for att vara aldeles utan fruktan. »— Och 
iindå, ändå darrar jag så, Bblla, och mitt hjer- 
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(a klappar så förskräckligt oroligt! Flickor! för 
Guds skull! Ingendera fiir gå frän, min sida. 

B£LLi. Frukta intet. Vår ångest bevakar 
tår nyfikenhet. 

Leoh. Hvart min blick faller, mota mig 
främmande ansikten, ihåliga och grinande, som 
spöken. Hvem jag ropar an, darrar som en er- 
tappad brottsling, och flyga in i den tjocka nat- 
ten, detta det onda samvetets gräsliga berberge, 
Hvad man svarar , äi* ett hemligt ljud, som ännu 
få den bäfvande tungan ängsligt tvekar, om det 
skall våga sig fram? ^— Fiesk-o? ♦— Jag vet icke 
hvad rysligt här smides — Blott min FfSSK.a 
(med innerli§hiit knäppande sina händer,) Blott min 
FiESKO omfladdren, J himmelska makter. 

Rosa (häjligt skr^md.J Jesus! hvad prasslar i 
Galleriet? — . 

Bella. Bet är Soldaten, som står vakt. 
fMan hör vakten utanför ropa: JVer da? Det svaraf^) 

Leon. Det kommer någon. Bakom ridåen! 
Hastigt! (de $émma sig.) 

TOLFTE SCENEN. 

JULIA. FIESKO (, samtal.) 

JiTLiA (i stor oordning) Hör Upp, Grefve! Edra 
lalaoterier falla e) mer i döf:ra qtodi men i cAf 
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%|udanclé blod «f7* Hvar är jag? här är inges) 
titom den förföriska natten! Hyart hs^r Ni lockat 
|nitt o^Vyarade hjcrta? 

' " ■ ..I 

, FitsKo Dit, hvarcst passionen blir modigt* 

re, och det biinqaode bjerlat f^r tala friare. 

JcLU. Hör upp, P1ESK.0! Vid allt hvad he- 
ligt är, gå q vidare} voi-e natten icke så tät, du 
«kulle se mina eldröda kinder och förbanna dig. 

FfE^Ko Mycket feladt, Julia! Just då skulle 
in in känsla se din känslas eldfana, och desto 
modigare löpa öfver. (Äi« kysiser i»erf kåfiigÅet hem- 
^CM hand,) 

Julia. Menniska, ditt ansikte brinner feber- 
aktigt söm ditt tal. Ve! äfven från mitt -— jag 
jLänner det ^rr slår vild, brusande eld. Låt oss, 
söka ljuset, jag ber dig. Be uppviglade sinne^ia 
kunde märka den farliga vinken af detta mörker. 
Oå! dessa gäsande rebeller kunde här bakom den 
blygsamma dagens rygg spela sina gudlösa kon- 
ster. Gå bland menpiskor, jag besvär dig^ 

FiEsiLo (entrågnart) Huru öfverflödig är ua^A 
JiTLu^s fruktan! Kan ^ågjp^sin h^rrskarinn^n^ 
frukta sin »la£ 

JtJUA, Ni männer, och Edra eviga motsa-.' 
gelser! Likasom Ni icke voren de farligaste seg- 
rare, då m gifeen Er fangna åt vår egenkärlek. 
ÄaU jag tillstå allt för dig, Piesro? Att tA^ 



T-w iSy fw!? 

fnin last beyarade min dygd? Att blott min stolt*» 
|i«t föraktade dina konster? Att blott bittils höUq 
mina grundsatser stånd. Du förtviflar på din list 
och tar din tillflykt till Julians blod; här Öfvcr- 
ipifv^ de mig. 

Fiss&o {laujkrdi^t drutigf) Och hvad CJrlorad^ 
(fif på denna förlust? 

Julia (med hetta) Om jag åt dig bortskämtar 
nyckeln till min qvinliga helgedom, med hvilken 
du kan göra mig rodnande af blygd, så snart du 
vill? Hvad' bfir jag att förlora mindre, än allt? 
YiU du veta mer, di; stolte? Den bekännelsen 
fordrar du äfven, att vårt köns hela hemliga vis- 
het blott äv en eländig skicklighet, att vänder 
bort vår dödliga sida, hvilken dock slutligen en- 
sam blir bestormad af Edra eder, hvilken f-n jag 
bekänner det rodniinde *-* så gerna vill eröfias, 
«å ofk^ vid dygdens fö'rsta afsidesblick förrädiskt 
emottager fienden? «-?- att alla våra qvinliga kon- 
ster endast fakta för denna värnlösa sida, lika- 
•om i schackspelet ^Ua Officerarn^ betäcka den 
värnlösa Konungen? Öfverrumplar du denna «-!!i> 
Matf ! ropur du och kastar med säkerhet alla pie- 
serna ori Jivarqndrar fE/ter em pame, €(lfiwsamt.j 
Per har du tafla^n af yårt skryts^mmil c^rinod! «-• 
^ar ädelmoi^ig ! 

FiBSKo. Och dock , JviJÅ •?-» hvar kan d^ 
bättre nedlägga de^mi ski|tt, in i ni|in ^ändligil lf^^ 
sim? ^ 



JuUA« Visst' ingenstädes bättre, ock ingen* 
»tädes sämre •-— Häl-, FiESKo! huru länge skall 
denna oändlighet vara? »^ Ack! redan har jag 
spelat for olyckligt, att jag icke äfven skulle vå- 
ga mitt yttersta — * Alt fängsla Dig, tilltrodde 
jag dristigt mina behag, men misstror dem all- 
makten att qvarhålla dig, i— Fy! hvad sade 
jag? (ffon stiger tillbaka» och håller händerna för art' 
siktet,) 

F1XSK.0. Tvänne synderi ett andedrag. Miss- 
troendet till min smak, eller majestätsbrottet 
mot din älskvärdhet? »^ hvilkendera är oför|åt- 
ligarc ? 

Julia {méä matt, ^ftergifvande , rörande ton) ^%t 
»er äro helfvetets vapeo ^^ dem behöfver Fiesko 
^j mer för att falla sin Julia. CHon sjunker utmattad 
(ensopka; pause* derefter högtidligt) Hör, låt mig 
ännu säga dig ett ord Fiisko •— Vi äro hjelt- 
innor, då vi veta vår dygd säker ~ barn, då 
Ti försvara den; C^ildt framtrudandej Furier, då 
vi hämna den *— «-^ Hör, Om du kallt mörda- 
de mig, FiSSEO? 

Fiisko (antager en uppbragt ton) Kallt? Kallt? 
3Vå, vid Gud! hvad fordrar då en qvinnas omätt- 
liga fåfänga, då hon ser en man krypa inför sig, 
i>ch ännu tviflar? Ha! han vaknar åter, jag 
känner det. (Förändrande tonen till. köldj Ännu i 
god tid öppnas mina ögon. — ^ Hvad var det ock- 
så, som )ag vilJe tilltigga mig? En mans minsta 
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^'rnedring är, för en qvinnas högsta gunst, •-• 
bortkastad! (med en djup, iskall compliment) Fatta 
nod, Madonna! I^u är Ni säler, 

Julia {bestort) Grefre! hvilken förvandling! . 

FiEsno (ytteru likgiltig) Nej, Madonna, Wi har 
Ibllkomligt rätt, vi bägge hafvaäran nu en gång 
på spel. {Med en höjlig handkfssning) Jag har det 
DÖjet, att bos sällskapet hétyga £r min respekt. 
iHan vill s^O 

Jui«lA (ilar efter honoms och rycker honom tillhaka.^ 
Blif q var! Är du rasande? Blif qvar! Måste jag 
då säga — < — < utsäga, hvad ^ela mankönet på 
iLuä <"^ i tårar •— på sträckbänken i< ke skuila 
hafva aftvingat min stolthet? ^^ Ve! äfven detta 
lata mörker är för ljust, att dölja den brinnande 
eld, som gör bekännelsen på mina kinder -^ 
FiBsno! <— o, jag genomborrar hjertat på hela 
mitt kön — hela mitt kön skall evigt hata mig 
•^ Jag tillbeder dig ; Fiicsko ! {hon nedfaller fot 
honom.) 

FlESKD (stiger tre steg tillhaka^ låter henne ligga, 
^k uppgifver ett triumferande skratt,) Det beklagaf 
jag Signora ! han drar klockan , lyfter upp ridken , och 
föi*er fi^am LxoåroMj) Här är min gemål — en Gu- 
domlig qvinna! (han faller ( Leo nom as armer,) 

Julia (springer upp, skrikande) Ack! oerhördt 
hedragen ! 



TREDJE SCENEN. 

DE SAMMANS VURIVE, (hviikmpå en ging int^åd^) 
DAMER (från andra sidan.) FIESKO. LEONORA 
#ch JULIA. 

Liov« Min Gemål ^ , det vair allt för strängt 

7iiSX.o. Ett för^iktligt hjärta förtjente ick« 
inlndre; dina tår^r var J9g dienna upprättelse 
«kyldig. {TUi de när-varande) Nej, mina HciTar 
och Damer y jag är icke van, att vid hvarje an- 
ledning fladdx^fi upp i ba^rpsliga lågpr. Menni-t 
•kornas dårskaper roa mig länge, innan de retfi 
inig? Dennfi förtjenar hela min yv^de, ty hon 
liar blandat detta gifl åt denna Ängel, (han t/por 
,gijie^ ^t de närvarande, sotn med af sky träda tillhaka.) 

Julia (qväfvande eitt raset^i) Qodt! godt! ganskt 
^odt/min Herre! (vill bort,) 

FiESKO (fSrer henne vid armen tillbaka.) Ni n^åstf 
f^\fvsL Er tålaniod. Madonna •«- ännu äro vi ej 
^kiljda -^-^ Detta sällskap ville förmodligen allt 
for gerna veta, hvarföre jag kunnat förneka mitt 
"förstånd till den grad, att spela denna galnn Ro*, 
jnan med den största fjolla i Genua -«- 

Julia (uppspringande) Det kan ej uthärdas f 
^Dock darra du I (hqtande} Doai^ är Genuas åska^^ 
•ch jag — är hans Sjrster, 

FiisKo. Illa iiog,' om detta är Er sist^ 
falla -- Tyvärr måste jag fcringa Er den noti- 



cen^ att Fisiao di Layagsa af £r DtirchL BrcK. 
dei*s stulna Diadem bar snott ett rep^ hvarmed 
ban är sinnad att i natt upphänga Republikens 
tjufé fDa hon skiftaf färg , skrattar han försmädligt) 
Fy! det kom oväntad t — och éer Ni! (under det 
han bitande fortfar) det före fann jag nödigt , att 
på något vis sysselsätta Er familjs oombedda 
blickar, der före behängde jag mig med (visande 
fm JuLi^J denna harlekins — passion ^ der förr 
(visande pä Lkonomj) lät jag denna ädelsten falla» 
och mitt vildbråd sprang lyckligt i det blanka 
gillret* Jag tackar för £r benägenhet , Signor» 
««M>ch ger min Theaterprydnad tillbaka. {Han ofi' 
verlåmnar henne Silhouetten med en eompliment,) 

litOV^ (smyger sig bedjande till FikskoJ Min Lu- 
noTico, hon gråter. Vägar £r Leonora dai-ran^, 
de bedja Er? 

Julia {trouigt» till Ieonoma) Tig, du lorhatli*- 
«a! — 

F1BSK6 (täl en het/ent) Var galant, mid Väi^ 
it-i» bjud denna dame sin arm, hon har lust att 
se mitt Statsföngelse. Han är tnig ansvarig, 
att Madonna af ingen blh* incommoderad *««« Der<« 
iite blåser en skarp vind •*« den storm, som i 
natt spilrar stammen DoaiA, kunde lätt förderfva 
i^^ hed nes frisuré* 

Julia O.nxftandeJ Pesten öfver dig, svarta, 
lömskt hycklare! (till iMoagMAj Fröjda dig ick* 



5fv;er din tHumf, äfVen dig, skall han förderfvrf, 
och sig sjelf, och — törtvifla! (hon stiftar ta.) 

FiESKo Ctiil gästerna) J aren vittnen ^-. Räd- 
den min ära i Genwa! (tUl de sammartvuma) Af- 
hämten mig^ då kananei^ höre»« {allatiflégstui sig,} 



FJORTONDE SCENJIN- 

LEONORA- FIESKO. 

Lcoif. (nalkas honom oroligt) Fiesko! -— Fiisfto! 
«iM. Jag förstår Er blott till hälften^ men jag ht" 
gynner att darra. 

Fiesko (med vigt) Liokoha *— Jag iåg Er en 
^ng gå till vänster om en Genuesaiinna — • jag 
såg Er i adelns assemblt^er hålla till godo med 
Riddarenas andra handkyss. Leoäora — det 
gjorde mina Ögon ondt. Jag b«slöt^ det skall 
icke mera vara så — det skall upphora. ' Hör 
Ni det krigiska bullret i mitt »lott? Hvad Ni fruk- 
tar, är sanlit — t}rå till sängs, Grefvinna — i 
morgon vill jag väcka — Hertiginnan. 

" Leon. {slår hegge armarna tillsammans och kastar 
9ig i ed Soffa) Ouål toitt aning! Jag är förlorad! 

Fiesko (lugnt och med värdighet) Låt mig tala 
ut, älskade! Tvenne af mina Stamherrar buro 
den tredubbla kronan; Fieskeritjls blod flyter 
blott under purpurn sundt. Skall Er gemål Wott 
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^sa med en aj-fd glam? (//j/?/;^#rr) Hvad skall hatt 
or all sin höghet blott hafva att tacka déici 
hycklande slumpen, som en gång vid godt lynije 
if formultnande fortjenster såmmanflickade en 
loHAiv LuDTiG FiESKo? JNcj j Leonora , jag är fot 
itolt, , att låta skänka mig något, sofn jag änntt 
ijelf känn förvärfva. 1 natt kastar jag tillbak» 
äen lån ta prydnaden i mina foi?faders gr af. — ' 
GrrcfYarna Latagita hafva dödt ut •—'Furstar- 
na begynna. 

.IjBOK* C^kaAer sitt kufvudi i stilla fantasier) Jag 
»fr min gemål falla till jorden för djupa dödliga 
lår. {Hemskarej Jag ser de stumma bärsKrena bära, 
min Gemåls sönderslitna lik emot mig. cförskräkt 
uppspringandej Den första *— enda kula flyger ge* 
aom FiKS&os själ. 

FiEsKO Cftittar henne kärleksfullt vid handen"^ Var 
lugn, mitt barn. Bet skall denna enda kula icke. 

Leoit. {ser på honom ulfumrsamt) Med sådan till- 
ISrsikt vågar FiESRt) utmana Himmelen? Och vo- 
re det tusen-gångertusende fallet blott det möjli-, 
^a^ så kunde det tttsetigångertusende fallet blifva 
Verkligt, och min FiesKo vore förlorad *— tänk: 
dig 9 att du spelade om liiramelen, Fibsko! oni 
en Billion vinster föllo tnot ett enda felkast j 
ikuUe du vara dristig nog, att skaka dina tärr 
Dingar, och ingå i det fräcka vadet med Gud? 
Ne{y min Gemål I när allt är satt på spel, är 
hvarj« kast en Gtidshädelsc. 



FiEs&o (smaier) Var obekymrad^ Lyckan od 
Jag stå på bättre fot m^ed hvarandra. 

Leojt. . Säger du det — och du bar ståtl 
Tid det der själföröd ande spelet *— Ni kallen det 
tidsfordrif *«* och har sett bedragerskan, hur 
hon med små vinster lockade sin gunstling, tills 
han ^ blef varm , stod upp och fordrade banken 
-^ och nu öfvergaf hon honom vid fortviflans 
kast? -^ O, min Gemål! du går ej fram att visa 
dig for Genuesarue och blifvä tillbedd. Att väc« 
ka republikaner ur deras sömn, är ingen lek. 
FiESRo, förlita dig ej på dessa rebeller. De klo-* 
ka, som uppmana dig, frukta dig. De dumma, 
af hvilka du förgudas, gagna dig föga, och hvart 
jag ser, är Fiesko förlorad. 

Fl ESKO (gar med stora steg' fram och äter} Klen* 
modighet är den största fara. Storheten fordrar 
äfven ett offer. 

Leo5. Storhet, Fiesko? ^»^ Att ditt genif 
vill mitt hjerta så illa! — Se! jag förtröstai* på 
din lycka, du segrar, vill jag säga •— Ve då 
mig uslaste af mitt kön! Olycksaliga om det miss- 
lyckas! olycksaligare, om det lyckas! Här är in* 
tet val, min älskade* Om Hertigen slår felt, äi- 
FtEs&o förlorad. Min gemål äi* forlorad, om jag 
omfamnar Hertigen. 

Fiis&o* Det ffhstår jag ickf* 
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^ L^ltoir. ktk^ min FiEsKo!*! Thronétis stormil 
ga himmetestrek fortorkar kärlekens ipäda 
blomma. En mentiiskas hjerta ^^ vore än sjelfVa 
Fi£sko denna menniska «-• är för trångt föl: 
tvenne ällsmäktiga Gudar -^ Gudar, som äi*o 
Kvaranditi sä fiendtliga. Kärleken har tärar^ 
Dch forstår tårar^ Herrsklystnadeti har 
kopparögon, i hvilka känslan i evighet aldrig 
gjuter en t4r -^ Kärleken har blott en egendom 
och försakar hela den Öfriga skapelsen! Harrsk« 
lystnaden hungrar vid rofvet af hela näture^ 
w- Uefrsklystnaden förvandlar verlden till ett 
af bojor slamrande fängelse; Kärleken dröm-* ' 
mer sig en Elis^e i hvarje ödemark. «•->< Ville da 
BU vagga dig, vid mitt bröst , så hotade en 
Kaisstarrig Vasall ditt rike ••-* Vilic jag nu kasta 
mig i dina armar, så hörde din Despot-^ångesl en 
«)ördare rusa fram från löndörren^ och jagade 
dig flyende från rum till rum* Ja, den storög- 
da misstanken angrep slutligen äfven den husliga 
todrägten -^ När din Leohoea nu ville bringa dig 
an förfrisknings dryck; stötte du darrande borl 
bägaren, och kallade ömheten »^ giftblanderska^ 

TnsKo (hiir siåehtié tMd fasa) tBoaolU, hor| 
Uppl dét är en ryslig föreställning — • 

Leok. Och dbck är målningeti ej färdig, lag 
skulle säga: o£Pra åt Storheten Kärleken «^ of^ 
fra lugnet"-» om blott Fieskö blir qvar -^ Gu41 
K 
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jet ö|* li]ertstcit|n,*^ $älUn,Mego ringlar Ufp 
Xhronen^ mers^ sällan ned deriljvån*^ Den^ so 
•I h^r att fruktsi n&^on mepnisla, skall hän fö 
barma $ig öfvclr en tnennisla? l)en, som k 
i^sta en åskyij^g vid h varje Önskan^ ^kail b 
finna nödigt^ att låta den af é^t ipUdt ordi l)i 
ledsagas. (Äon håll fr upp, sedan gåf hon blygåomt lii 
Aohorrip och fattar hans hand, med den finaste hittefhi 
Ftfi^star, B^resko! —^' dessa misslyckade pro jéct< 
af den viljande och icke kuntiände Naturen 
'^aga sä gerna sin plats emellan mehskligheten de! 
Gudomen; — ' dåliga^ vai*elser! sämre skapare 

FlÉÄiCd (ité't*éät* orolig genom tiimmet) LuoNOlAy 
hor upp! bryggfiitt är lyftad Balonl mig — * 

iuiov^ {fiOff smähtandé på hono^j Oct derföi^éy 
inin, gemål ^ Blott gerningar .kunna kke meral 
irpphäfvas» (med smähtandé omhti och något tkaikak' 
tigt) lag dorde dig väl etf gång bedyraf, att min 
ilÅniiet héÅé stc^rtat alltf dipa |iianer -^^^ du har 
svurit faklt, hykiarey eller ha^deni^rtid blom-^ 
•fraf ut««*-^Frågdt ditt Iijertsfy hvilkien är den skyl- 
diga? {Migar^ i -i dei h^ti omfamnai' honowi med häggé 
årfnarhaj Kon^ åter! Var en man! försaka! J^är-^ 
leker^ ^lalf göra dig skadeslös. San mitt hjer^ 
iclé stilla din gränslösa huä|[er ^^^ o Fiesko! Di- 
ll dem e i stall idify^ éfmn iittigare ^ {smekmnde) 
lofti ! Jfstg vill lära mig alla dina c>ns(.niiigär utnp^ 
tilly jag vill satmmahsmälta all naturens t|usjLrg|t 
i eit Kärle&eiis lL'j%Si ^i evi^gt hallar deii ho^ 
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I^ktäagra i lUssi hiannelska hd«d --^' ditt^jertti 
pr oäudUgi r^ äfvCB ^iisitoé läl^let. (smältande 
^l goviåm åriri. varelse lycklig ^^ en varekc, 
lom lefrer sin himmel vidt. diii bröst ^-^ sKuUf 
iti lämna något rum tomt i ditt hjerta? 

FiEsK^ (djupt *ÄaW3 Li^öNÖRi, hvad har M 
gjort? O^ari faller kraftlös om henneä halsj Jag skall 
^j mera kunna se en Genuesare i ansiktet — 

Leoä. (iiflistsl^) tiUe%^Y, FiESKo! — Låi 
oss kasta i stoftet allt detta glittrdnde Intet, låi 
oss i tomantiskå nejder lefva endast för Kärlekeö 
(Äon trrcker hononi till sitt hjertd med skön fÖrtjusningi 
Våra själar klara, såsem den rena blåa himme- 
ieh öfver oss, emottagå dä ej mer smärtåns svar- 
ta dunster ^ Vårt lif rinner då n^elodiskt som' 
den spelande källan tillbaka till Skaparen. (Mari 
hör Kanonskottet; FtssKo sliter »ig lös; Alla de Sairi^ 
hiadsvw^rie inträdd £ Salen,) 

I FEMTONDE SCENEN. 

JDb SAvaiÅVsyvuvx. Tiden är inne! . 

FiBs&o (till LEQwottÅ, fastj tef väl! För evlgi 
.« eller ligger Genu^ i morgon för dina fötter. 
^han vili störta ui,") 

BouRG. (skriker till) Grefvirinaä dignar, (LsoirQr 
åj i vanmakt. dUd springa frani att kållä henrié FiM^sMtl 
imtar sig^edför hentie,) 

K i 
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För Guds skull! RäcldeD! C^osa, Bwli^ komma tÅ 
hennes hjelpj Hon slår upp sina ö^on -^^ {itan spnm 
ger rask^uppj Nu 'komiuen -- att tillsluta Dotus< 

: it ' :. ..^ . , 

{Di^ SjMMA^iSk URffd stprt<^ ut w Salen. Ridaen faller^ 
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F EM T E AKTEN.; 

%ft€r miJnatt^n. Pn stor g^tA i Genua. Har 
och der ly dampor pi somliga husy och slockn 
na ejtifhand. I fond$n ssr man Thomas* 
forttn^ som ännu ar tillsluten *f i perspccti* 
pifk Jjfrran visar sig hafvct. -^ Näi^ra 
tnenniskor gä o/per platsen mfd handlyktpr^ 
^efter ronde öcb patruller. AUt 4f ^%^h 
hhtt bafvet f^ormar na^o% 



FÖRSTA SCENEN, 

FIESKO Ckomm€r väpnad, ^ch hlir stående Utonftr 
DpRJAS Palau.) Der på ANDREAS. 

FiÉSKo. Gubben har hållit ord •- Alla Iju» 
liro slakta i Palatset. Vakterna äro borta. Jag 
vill ringa, (rinserj Holla! Vak upp, Doeia! for- 
rådda, sålda Doria! Vak- upp! Holla! Holla! 
rak upp! 

AvDRBAf Cvhar sig på altanen) Hvem drog kloe- 
Ua? 

FiESKo (med forandrad rSfi) Fråga icke! följ? 
Dip stje^na går ned, Hertig! Genua uppreser 6if 



^ -^ l5o. r— * 

j^fva^ AirbnEis? 

Ahdreas fmei 'värdighet) Jag Spåminner mig, 
^rU.dén vredgade sjön kastade mip Belibtra, så 
att kölen koakade, och öfversla masten ^ bi^st -r* 
flfch AiTDfi^As sof luifgt, HTcm skiglt^r bödlarna? 

FiESKo. tn man fruktansvärdare än den 
^redg€jde sjön; Johan Ludvig Fiesko. 

AifDj^EAs Okrattar). Pu är niui|ter, miD^ vän! 
|)rif ditt skämt pä ljusa dagen ^ /nidnatten är en 
ovanlig timma* 

FijssKO. Du föraktar din yarnare? 

Akdreas. Jag tackar honom och gär til) 
$ängs. FiESKo liar druckit sig sömnig, och har 
ingen tid pfrig fpr Doria. 

FipKo, Olycklige gamle man! ^rr Tro icke 
armen; sju färger ringl^ pä hans spegelklara ryg^ 
^rr du nalkas rr ^ ^^\ ögonblick sr^ärjer dig dea 
dödande hvirfyeln. it förrädarens vink log du* 
Le ej åt ys^nnens råfl. En häst står sadlad på 
^n borggai*d. Fly i tid! förakta p\ din vän. 

Andikeas. Fie^ro , tänker ädelt. Jag har alr 
^ri{[ föroi^ifipi^t ho^pm, och ^lESRq förråder mig 
icke. 

FiEsnD. Ifa^ tänker ädelt^ förråder di( och 
Ifer dig prof af b$gge delarna. 
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Ahdbbas, Så står en lifv^ilt här, som i»i» 
g«n FiESKo bes^r^r, pm ej Chieruber fajkt* n^* 
åer Jiopom. 

FiESKo (spQt/skt) Jag ville råda deb, attt bcstajV 
la 4ig raspass tijl evigbeten, 

AwDBEAs (f^ed storhet) Usle smädare! JTjar du 
aldrig hört, att Andbeas DoriX är åttatio år 
gammal, och penua — lyckligt? (Äa/i iåmnm; 

FlESK.0 (blickfir stirrande efter hp^ofn) Måstc jag 
fih^ Störta denna ift^n, ifatian j^g lärcr, att det 
gr svårare att Hknja honom! (ää/i §år några fitejj 
d/upifinnigfram. och åter) ISej! jag satte upp storhet 
inot storhet; vi äio qvitt Akdbeas! och pu gångf 
forderfvet sin gång! (han ilar åt fonden. Trummor 
9m^ från k^a håll. Skarp fi^cikmg vid Thomas- 
porten. Porten hlir sprängd, och öppnar utsihfM ^ 
jkamn9n> hvarest skepp ligga uppljrm af facklor.) 

ANDRA SCENEN; 

UlANETTINO PORIA (i scharl^kans jnantelj tO- 
MELLlNOr BET JENTER (förut med facklor; 
alla hasfigt.J 

GiAw. (smnat) Hvem teftllte att slå larm/? 

liOM, På galeierna bi^m en latiön. 

GiAN. Slafvarna vilja slita sina kedjor (skoa 
éid Tktmuwporten.) 



ILqm. Eld der! ' 

Guir. Porten öppen! Vakterna i tumultf 
iuV het/enternaj Hurtigt, skurkar! lijsen åt ha<n* 

TREPJE SCENEN, 

i)E FÖRRE. BOURGOGNINO med SAI^tMAÄ^ 
SVTJRNE (komma från Thomas-porten.} 

Bqu^g, Sebastian l4e8karo %r en r^sk 

Zejtt. Han (orsvarade. sig som en björn, tiUa 
ban foU, 

^lAv. (träikr hcstért iHibaka) Hvad hor fag der I 
— Halt! 

BovEG. Hvejn der med flambeauen? 

LöM. Uet åUr fiender, Prin^i San^yg Er bort 
åt vänster* 

BouBG, xropKff^ ofi häftigt} Hvcm der med flanH 
beauen? 

, Zent, 5tJ! Er lösen J 

61 A w. (jrmr svärdet ^ trotsigt) Po&u öch Her» 
raväldct? 

BouUg. Ohidgande faHi^J Bepublik^ f^}^ 



^in bruds röfvarc! {$iU de SjttM^ksrVås^i t åeé ham. 
)$0rtar pa GiANETTiNoJ LycVa till, bröder! hans djef- 
iar utlämna honom sjelfva (kan stiiur ned honom,) 

GiAN. (falleri tjutande) Mord! mord! h^mpa 

QDlig, LoM£l^Li2ie, 

LoM. oph Bbtjbktbrha (JfyendeJ Hjelp! mörda-» 
Vt\ mördare! 

Zeitt. .{ropar* med h^g j^st) Hw är träff)ad! hiX-^ 
\stn Qfvetw^nl {LoMELLiMo gripes') ^ 

LoM. (knåfMande) Skenen mitt lif! jag går 
Sfvfir till Er, 

Bouao. Lefver detta odjur ännu? Den U»» 
Ungen inå fly! {LoMBLimo smyger hört,) 

Zeht, Thomas-porten är vår! Giiirern*o äp 
laH! Sprinjgen allt. hya4 ?fi ^ui^penj nagep det 
för FijESKo! 

GiA». (Irokff $i6 krampaktig uppit) PeU, FiBSKq! 
^idör;) 

Bovaot (r^<;A[er svärdet m^ liket) Oenm ar fritt, 
och ^lin Bertha! — Gif mig ditt svär4i Zbhyq^ 
aioKE, Detta blodiga brmgar du till min brud* 
Hennes fängelse är sprängt; jag skall komma efter 
och ^ifva henn? brudkysse». (J)e ila horf ^t olika 

\ 
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FJEIIDB SCENEN, 
ANDRP4S PPRIA. TYSKAJW ^ 

I 

dr TrsiL. Stormen drog sig flitåtf Kasta ^i 
Jill häst, Hertig! 

Akdreas. I^ät mig ännu en gång skåd^ Gei 
^uas torn och hiinniel! I^ej, det ^v ingen dröm, 
pch ÅHDaEAs är förrådd. 

Tysk. Fiender pi alla hallJ fort, fly öfvcr 
gränsen I 

AmoaiiJM (h^siarM^fted iifv^. ^Attsrrttips iik.) Hör 
^ill jag dö. Tala ej om flykt. Här ligger min 
ålderdoms kr^. Min håna är slutad. {KjtLKJoii9 
iMuåéf^ på afstaéid Méi SAmMANsr^HtitK.) 

Tysk. J^ördare fl^r! ^ördäre? fly; gamle 
Fmste! 

AndriaS (da trummorna fiteK begynna,) Hören! 
Utlänningar , hören! detta är 4e Qenuésare, hyifr 
las ok jag br^t# {höljer sig) Betalar man så äfyen 
\ iErt länd? 

Tysk. Bort! bort! under det dferas klingor 
mattas af yåra 1'yska armar, {Kalkaobo kommer 
"Harmare.) 

Aiidil|;a5. B.ä(]den E^:! Lämnen mig! fcr- 
skräcken Pfsitipnerna med den fksans po^t, att 
O^nuesarne mördade sin fader. •— . 
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Tysk. Bort! med mord är det änna idle A 
H*åttom — Kamrater, $tån! Tagen Hertigen mid^ 
im^Han Er, och inpiskan )iqs dessa ^ai$ka^hun^ 
■ar ixspekt föv ett grått hufvud — 

Kalp (ropar an) Wer da! Hvad är det? 

Tyskarnb (hugga in) Tyska hugg!, (de 4^ågHi4 
fig Jfikutnde ; GijNETTiaos fik blir hoftburet^) 



FEMTE SCENEN, 

LEONORA (i mans kläder,) ARABELLA (bakom hetff 
me; bägge smjga ängsligt fram,) 

Bblla. Kom, Nådiga Signora! Q^ ktné 
dock! — 

Leov. Ditåt rasar ppproret-^ I^y8«! Var det 
iclLe en döendes qvidande? Ve! de omringa ho- 
j3om — Mot FiEsi^os fajerta syfta ^eras gapande 
rör — Mot mitt, ^ei^i^a -- de trycjia af — Halt! 
Halt! det är min G^fiiål! (hon kastar mrmarna svär^ 
mande i luften,) 

Aea». Men for Guds skull •— 

Lbon. (med trild fantasi, skriande åt alla hållf) 
TiBSlto! — FiESKo! r— Fi^isiLo! •— • De vika iMli 
liohom, hans trogne — • R^bellfrs trohet ar Tack- 
lande, (häftigt förskräckt) Min Gemål anförer RfV 
bcller? Bella! Himmel! Min Fies&p en RehelV 



ÉiLti. Rcj då, Signora, Genuas fruktansväri 
-lie hämnare. 

Leow. Cuppmärktam) Det yorc något ..^ och 
Leonobi sIluII^ hafva darrat? Den forUe RepubJikaa 
«Iulle den fegaste Republikanska hafva omfani-t 
nät? r- Gå, Ababelt^a »-^ii När männerna kämpa 
cm länder, boVa äfven hustinirna känna sig (mom 
hegynner på nytt 0tt trumla) Jag kastar mig blan4 
de stridande. 

Bei«I.A {slår håndéfnm Sillsamman) Barmhcf tigO 
fcirarael! 

Leon. Tyst! hvarpå stöter mm fot? Här är 
-«n hatt och en mantel. Ett svärd ligger bred* 
Vlfi (Aon väg0r det) Ett tungt syärd , min Bella! 
dock kan jag likväl bära det, och svärdet gör 
fin barare ingen skam fman ringer storm.) 

Bella. Hör Ki? hör Ni? Det dånar fråa 
Dominikanertornet! Gud förbarme sig! hor fas* 
ligt! 

Leov. {svärmande) SUg: huru förtjusande! I 
denna stormklocka talar min Fie»ko till Genua 
(mmn trumlar starkare) Hurra! Hurra! Aldrig klin« 
gade flöjter så IjHft -^ äfven, dessa trummor lif. 
va min FiESKo — . Hur mitt hjcrta slår högre! 
Hela Genua Är mod! -^. Hjrpshjon flyga eftw- 
lians namn; och hans maka skulle vara modlös! 
fftmmikioelmrma horjn från treime tmdra mr^} Nej tu 
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kjeltinna slall min hjdtc omfamna — Min Bru- 
lu5 skall orafamtia en Romerska* fÄo/i sätter på si§ 
hauiu och kustar manteln om *ig) Jag är Porcia! 

Bella. Nådiga Signera! Ni Vet icke, hur rys* 
ligt Ni svärmar. Nej, det ret Ni icke Otormrin§nmg 
9ch tiummor.) 

Lbos. Du ufelä, som kÖr delta och Icke 
härmar? Gråta borde dessa stenar, att de icke 
Ufva fötter, för att springa till min Fiesko — 
Dessa palatser Vredgas Öfver sina byggmäsUre, 
lom tvingade dem så fast i jorden, att de ej kun- 
na ila till min Fiesko — Stränderna, om de kun- 
de , öfvergåfvo sin post, gåfvo Genua till pris åt 
bafVet, och dansade efter hans trumma. — Det, 
iom skakar döden Ur sina band, kan ej väclöb 
ditt mod? Gå! — Jag finner mih väg; — 

Bella. Store Gud! Ni vill väl icke göra das- 
fm griller verkliga? 

Leoh, {stolt ock heroiskt) Nastaft menar jag det, 
dtt fjolla, gå — . {eldigt) hvarest tUmuUet rasar 
vildast, der min Fiesäo sjelf kämpar •— Är d^ 
Lavagita? hör jag dem fråga •— Han, som af in- 
gen kan besegras; han, söm kastar med järnlär- 
kiingar om Genua; är det Layaoka? — Genuesa- 
re! Han är det! skall jag säga; och denne maa 
är min Gemål, och jag har äfven ett sår, {S^cc9 
inåi SAUåfAHsruiLiiM,) 

Ä>cco {ropar an) Wer da? DoAiA ciUer Fib^qR 
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Lbow. {t-JiånrjrckHms) Fiesko och frihet! {f^t^ 
4lt/örtm* in åt en gata; stark. Hfnelse; Bgth^å hlir hort-^ 
iråä§di\) \ 



SJfEf TE scenen; 

£ACCa (med en tropp.) KALKAGNO^ (möt^r^ konoti^ 
med eä annan.) 

Kai.k. Ahtdiläas DoAii. hair . flytt.* 

Såccö. Diq[ sämsta! récommendatiod ho^j 
FiiSKo! 

KALKf Tyskarna' vpro björnaiiv De plantera-' 
de sig sov^ klippcH* framför ' Gubben* Jag fick 
icke en_ gång', se honom. Nio af de vårahaf- 
Va fallit. Jag, sjelf ficl en skråma' öfver vän« 
Strå örat. Bå de gÄaf deéa? för Mmmånde' Ty- 
ränner, — " Alla djeflår! Iniru måtte de' dä be- 
vaka sina cghf Furstarf, 

Sacgo. Vi hafva redan^ starka parti och alk 
portar äro i våra händer.^ 

Kalk. På Slottety hör jag, fakta dé sl^arpt* 

Sacco^ BotROOGitiiiia är' ibland dem* Hvad 
gör Ybrbiha?' 

Kalk. Han' ligger emellan Genua oc^ h^^ 
vet, såsömT helfvetes båndhundy så att Lnapt eof 
ande* slipper fram** 
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^ SfAce^ Jag liiier storma fi^^ta^eii. 

KAtK. Jag marcherår öfvcr Piazze Sarzi^C*^ 
Uåj H^mboiiii Cdé iägä af uäder^ PUinslag,) 



SJUNDE å^CÉpE,^. 

UQWM^\ Ett band XintYW Jr^ed luntor J 

MoHK. Ni må veta[ det, sliurVjar! jag vav 
ien som koLadé dfennai soppa —^ Mig ger man 
iDgén sked. Godt! Näfverätten är min sak. Vi 
Iritja . an^äpda^ oefi pJuqdiQL D^'i^pe brottas de 
bm ett Hertigdömé, Ti tända lyrkor, att dk 
llusna Apostlarna må Tärmä sig (dé kasu 0ig in i 
^it riårmatté huStn,) 

ATtÖNDÉ ÄCÉNEIC- 
fiOURGÖGNII^Ö. BEJITHA (7<j,to(/JJ 

BovBG*^ Hvilä ut t^r, kaiä goss<^! I^u ilr I 
läkerhet. Blöder du? 

B£RT# Oned förändrad rost) Irigénstädesv 

BouRG.* Si stå upp! Jqg vill fora dig^ dit». 
Ivtfrest maii skördat sår flor Gér^ua ^— sköna» *wf 
h4!i* du? -w som dessa {han stryker upp ärmen J 

^T. Wlliakafm^ävide) O himöieir 
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liortaie. Pty^? Ziio -^ Man skall tillspävra alla 
stadsportar «*- Saniinanskuta alla feloiiquer, så 
iLommer han ej sjrivägeri haHfrån -^-o Denna Dia- 
mant, ZiBO, den rikaste i Genua, Lucca, Vene- 
dig och' Pisa — ^ hvilken som, bringar mig den 
tidningen: GiANETTino är död! han $kall faafva 
denna Diamant! {Ztgtiihy;ndmf bort) Flyg, Ziio! 



TIONDE SCENEN. 

FIESKO. ^ACCÖ. MOHREN. SOLDATER. 

Sacco. Denna Mokr sågo' vi kastar en brin^ 
Ilande lunta i Jesuiter-domen.^ 

FissKo. För ditt fonädi^ri blef du benådad, 
•fnedan det ti*«tffåde ^mig. För mordbrannerier 
ät* repet, beloni^igen. Fören str/ixt bort bonoA 
och bangen honom i Kyrkporten! 

MoHiu Fy! fy! fy! Det kommer mig illa till 
pass — låter ingen ting afpruta sig? 

FiESKO. Ingeq ting^ 

^ M«aB. (förtt^aitgt) Skicka mig enf gåog pi prof 

på galererna! .. 

FiBSKO {vihkar åt dé amdra) Till galgen! 

MoHR (tiotsigt) Så vill jag då blifva en Chri-^ 
#tcn. 
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^ FSbiilo. KytUn betaclar sig tot Hcdcndo-, 
mens lLoj>por. 

M^aii. (smekänJé) Skicka mig ilminst^tie druc"' 
ken till evigheten. 

FiESKo. Nykter! 

MoHB. Men häng mig åtminstoaé icke på 
en Christen Kyrka^ 

FiBsiLo- En Riddare hållei' ord. Jag låfva- 
de dig en egeri galge. 

Sagco (trummar) Inte så mycket .krus, Hed*' 
ning! man har ännu mer att göra. 

. Mosa. Dock -« om likxäl i allaf iali f-w rer- 
pei brast? ^^" 

Fiss&Q (tiii Sjccö) Mån skall taga det dubbelt* 

MovR. (med resignation) Det må då så "Vara — r 
^ch ftfn kan bespetsa sig på ett extrafall (går bort 
Mé0 Soidaterha, som, pä något afstiiiid hähgä upp honom.) 



ÉLF-TÉ SCENEN- 

PIESKO. LEONORA fr^es på något a/stanä, köljd 
i Gi^nETTiNos Scharlakqns mantel,) 

FlESKO (f>lir henne varse, rusar fram., far tillhaka 
0ch mumlar med ilska) Känner jag icke denna r\å-^ 
L a 



Jag känner denna fjäderbuske och denna naa^jLjel! 
{rasande^ i det han sförtat* emot henne , och stöter ned 
kenne) Om du 'h«ir tfe-Uf, så stu åter itpp och 
vandra! {Leokoha falleP med ett brUiet ljud, Mah hé^ 
9H åegermarech, 21'ummor valdthorn ojch oboer.) 



PlESKO. KALKAGNO. SACCOv ZÉNXtJftyÄ 
ONE. ZIBO. SOLDATER; (uppttäda med 

■ kusik öéh fä/hr.) ' '-' , *^^ ^ 

FiSSKO (går deik tili 9nöte$ i triumf) Gehuesäref 
•tÄ Tärnifi^etti lii* kdfstad •'^ ^0- ^äf W^^et mia 
»jäls matk -»-» den gräsliga åtfeln {tit mitt ' batik 
!Lyft(^n svärden bog t! Gukettino! 

KAV^ii C^cL jdg. kommer ätt säga Er, atf två 
tredjedelar af Gen,ua tagit Eri parti oct Ivuril 
FiEskos fana -^^ H 

ZiBo. 6ch gehom mig skictar Ér VERftiNA 
fvktk Amiral-Skej)pet sin hälsning och berraväl*« 
det öTver bétntlen öch bafvcj anu ' 

Z^Tn^i Och genom mig öf ter lämnar El* Sta-f 
dehs Gouverneur kommandö*stafven ocl nyck-^ 
larn a *»« 

a^ACcoi Och genom mig kastar Sig (1 det hah 
hi^éiier) det stora och det lill» fiådet knäböjau^ 
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åe Ch' sin fierré'; och beder vi<}' Edra fötter om 
^äd obfa (Brskoihing. >«• 

Kalk. Låt mig vara den förste, som hälsar 
den stora segerVinnarcn välliommeri inhom sina 
inurar -wr HelJ Eder r^ Sä åken ftinorna djupt t-" 
Hertig af Genu^! , ,^^- 

Alla (fei^it af hattamajHeiW Heil Hertigpe^li 
^ Genual CfnHémaP^cheJ ' . * 

ff^Qt brottet t i en tänkande' ställning.) 

\ '•' Kalk. ^olk frch Senat" stå väntande att 0| 
hälsa sin -Nådi^^Öfverherre i FiirsUi^ Orfiat -L 
bPfflåt oss, att i tilntnph' för^'Evs 'PSghet^^illl 
»griWidn, ••' M - . h , ^-. 

7;- ^ . . ' ' ' ,'ti * j ' ' . ^ ^ 

> FiE^KQ, TilMtfn nr^ig l^r$t, i ^tt ^illfl^eds^^lI^ 
iljitt hjerta ^^ Jag hår mä^t, ^ämf>3. , en vUs dypr 
parson i en ovoUg. ?iping, en Perspn, . spm m^^ 
luig sj^nll dcl^ gl^^vJap af d^nn^ ns^ft^^dned r^mlft 
till de församlade) Hafven den godheten ocls/bc» 
ledsagen mi^ lili Eder älsj^värda Hertiginna! 
{han vilt hrjta upp^) 

Kålk^ Ska il den löitmiM-dandfj hofye» ligga 
här, och i denna vi*å gömma sin skam? 

Zeiit, Sulien upp hans hufvud på en* hil*' 
lebard! 

ZiDo. Låten hans söndersHlna Iropp. lastat 
Irilig våra gator, {man lyser M iiket.) 
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Ka^k. (fsrttkräekt tfch någpi, sakta) Sen hit, '^f^ 
nxxestLvel det är vid Gud, icke ^U OiAiCKTTiiio9-^ 
tosiktc (alia te stirrande på liket.J 

FtESRO. (stamtary kastar från sidan enforshanée 
hliek derpiy hvilken han långsamt och med förvridna an- 
åiktsdrag drar tillbaka) Nej, djefvul r- Nej, det är 
intet GiARETTlNOr^nsik^e! (me</ rullande ögon) Qe^ 
f|iu« jnitt, mgpu I? rrr m i 1 1 ? (#v|ia/w?e ut i ett gräs^ 
ligt skri) Helfvfetes spegelfäkteri! det är min ma* 
ka ! {han far till jorden , såsom askträffad. De $.4^MAåtr 
BrtKMM sta i död trstftad och rjsfulla grupper,) 

r, , Fj^^f^R {\!'Pff*f^^ f% Jiljttfr» med dof röst) Har ]ag 
^fnördat inin jn^ka, Genues^re? r*? Jag besvär Er^ 
Ktirren ^ »4 .^°4^^^^1^ P^ ^fX\Å Naturens spel 
;»-f, Gud y^re lofvad! Det gifs öden, som m^pnvf 
ikan icke ^ar att frukta, emedan hon blott är 
meppiska. At hvilken Gudavällust nekades , 
honom pålägges intet djefyulsqval r-* detta miss* 
tag vore någontitig mer {med ett förskräckligt sjelf^ 
fugnande) Genuesare, Gud yan^ tack! Det kan pi 
|å'Vara. 



TRETTONDE SCENEN. 

PU FÖRRE* ARABELLA {kommer /ämranäe) 

Bella. Må de gerna mörda mig, hvad har 
jå^ ccks» nu ätt iorlora? — • Hafven forbarmait^ 



r 
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de, Ni niänncr! ^^ Här lämnade Jag min Nådiga> 
Fru, och ingenstäde* finqer ja^ henne åter. 

FifeSKO (itader henne närmare , med Muktm bä/v/mdc 
rdtt) Leoäöbj. heter din Nådiga Fru? 

Bella {glad) Ack, att Ni är här, min bästa ^ 
gode, Nådige Herre! ~ Vredgas icke på oss, vi 
lunde ipke mer tillbaka båila- henn^. 

FiEsiLp ^jnutd hfm^k rrede) Du fd)^atlig«! hvar-, 
ifrån icke? 

Bella Att hop icke sprang <eft«r f-^ 

FiESKO {haftigfire) Tig! hvart sprang? 

Bella Iw i trgtjgseln ^i- 

FiESRO (rasande) Att dip tunga WefVe till 
Krokodil! -^ hennes kläder? 

Bella. £q Sch^rlakansrtiantel «-« 

FiESKO (med ursinni^het tumlande emoi henne), 6rA 
i belfvetets piontie ki-cls! ^^ manteln? 

Bella. Låg här på Aiarken «-« 

NioRA SaMMAWSVURUE C^umlande) GlAHETTIIO 

blef här mördad. — ^ 

FiESKO (dSdsmatt vacklande tillhaka till Jmabezlm 
Din Fru är funnen. {JejBRhiU går ångettfulL Fir 
3X0 söker med forvridna ögon omkring i hela kretsen;' 
derpa i^ed sakta svåfyande röst , som^ gradvis stiger årida 
till rytande) Sannt är det — sannt — * och jag de| 



pÄfi^Iiga bofstycVets blinda dolk — (d/urJslt 9mgr 
0ande Qf^ih-h^g ^ig) TiJifcaka! menniskoarisikten! Hu! 
(med fräcke nammanhiena tänder * mqt hin^melef^) Hade 
jag blott Uaqs verldsbyggnafJ mellan dessa län- 
der rr? j«g känner luig Ivnten att sönderbråka 
bel^ INatiiren till en grinande styggelse^ tills deo 
sér ut som min smärta rr- (till de andr^^ sant haj- 
vande sta otnkvini*) Menniska ! tr» bur det nu stål» 
der, det eibarmligj^ släglel, välsignar sig och 
tqckar Cxiid, ^tt Jet icke ^r såsom jag nr icke 
såsom ja^s icke, såsom jag! {fallande i en hädisk 
Hff^^ng) Ja^ allejna bar t-t {häftigare, vildai-e) Jag? 
h vårföre jag? H vårföre icke med mig äfven des- 
få? Hvarfäie skall icke min smärte^ få rifv£| sig 
flö ipot en med varelses smurtis^? 

lixvK. (r<4^^ ]^i^ <Jyr^ Hertig! 

FiESKOf ^ tränger in pa lionooi med aräslig fio/d) 
Ack, välkoi^jnen! Har, Qud vare tack! är ca 
som äfven denna åska qväser. (under det han ursia^ 
nighet trrcker Kalk^gno i siua ar^ar) Brodd*, krossa- 
de! väl bekomme fördömelsen! Hon är död! Du 
har äfven älskat benne. (hatf mingar hofiam eili liket 
och trycker kans fiufvud deremot) Förtvifla ! bon är 
död! {med den sWlq hhckeu haffad i en vinkel) Ack! 
att |ag stode vid fördÖmmelsens port, att milt ö- 
f»{| fin,£(e skåda ne<l pä d.ct sinnrika belfyelets 
måiigaband?:^ torturcr, mitt öra finge st^ga de söa- 
derpinade syndarnes qvidi. — r kunde jag se åem^ 
mina qval -- b vem vet? ~ Ja>5 fördrogc dem 
kanske! (médf^sii, gaénde till liket} Min maka 
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ligger här mördad »-^ Nej, det vill fög^ säga} 
(ftftefrijj-chltgqrp) Jag, bof, ha.Y mördat n^iii 
)naka -w- O f^, något sådant har knapt l^elfvcr 
tet alstrat —ff f(*)r.st svini^ar det konstigt upp mig till 
glädjens yttersta svindplhöjd, lockar mig smekan«r 
de ända lili hinunelens tröskel. — » och sedan 
Jjpd rr^ sedan — - o kunde min andedrägt bläsa 
pest blaiid själar! -r- sedan -— secjan mördar jag 
min maka sr- Nej! dess Tintlighet åv ännu finar^ 
*r- sedan öfverila sig (yovaktli^t)' i^enne ögon, och 
(med JorikTécklfgt eftårtrych) jog mördar min mi^- 
^st '*. (med litande iö/e) det är ett uiaslertycke. 

{j4llj Dg SAMMANsrvRtiE stu vördu y stödda på sina 
yapen, 'N^f^ra torka tårar wr sina, ö^on.J 

FirsKO. (ft1\vkräckt och still are ^ under det han blickar 
omkring i kretsen} Snyftar här n^gon ? -. — Ja , vid 
Gud, de son» mördade en Furstp, gsåta, 
{smältande, i stilla smärta) Talen! gråten I öfvev 
dcUa dödens hö^ förräderi, eller gråten J öfver 
liiln andes djup^ fnll? (jf alfvarsam rörande stqllnin^ 
dröjande framför liket) y^y^vesX klipphärda mördare 
kniälle f varma tårar, der bröt Fifsilos förtviflan 
ut i förbannelser! {sjunker gråtande ned till Hket) 
Leonoäå, fciilat rrr Med vr^de tvingar man ej 
Himmelen till uncjer. {vek och med vemod) H^la år i 
förhand, Leonora, njöt jag festen af den stund| 
é\\ jag skulle fora till Ger»uesarnc deras Hertir 
ginna r-t Huru Ijuft blyga såg }ag redan dinat 
ii»dcr rodna, ditt bröst hiiru Furstligt skönt 
höja sig under silfvcrfioret^ din susande röst huiu 
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^ngenäoit neka sig åt fortiiisnii^gen. liffigure) Ack, 
Imru berusande svallade redan de stolla fröjde- 
ropen fili mina öron, huru speglade sig ruin 
Kärleks-triumf i den sjupkandQ. afunden! *— Lr- 
•HORA — » stunden är .komroen — ^ Genuas Hertig 
är diti FiESKo ?— och- Genuas uslaste tig^arie drar 
i betänkande att byta sin uselhet mot ipitt qval 
och mittschar lakan, (rärande) £n n^aka delar hans 
lidande I V— med hvem kan jag dela min herr-» 
lighet? 

(ffan gi^åter häftigt , och gémnur sitt mmsiku vid iåf 
iUl.' Rörelse pa alla» ansikte/u) 

Kalk.; Det var en förträfflig dame! 

Zi^Of Måtte man ännu för folket fortiga 
detta ölyclisr^Il. ?— 9 De^ skulle beröfva de våra 
modet pcb gifv^ det åjt .våra fiender, s 

, FiESKO J^stkr upp m^ lugn och styrka) Hören, Ge» 
liuesare! »—Försynen, om jag forstår dess vink, 
sfog mig detta sår fcr att pröfva mitt h^erta för 
den nära storheten. Det var det mast vågade 
prof. •— Nu fruktar jag h varken qval eller tjus- 
fiing mer. Koramen! Genu^ väntar mi^, sä- 
gen J?^*— Jag vill skänka Genua en Furste, så- 
dan 'som ingen Europa ännu såf; den *-— Kom- 
nen! åt denna olyckliga Furstinl(a «viU jag hål- 
)a en dödsfest sådan att lifvet skall lårlora sina 
tillbedjare, och förgängelsen glänsa som en brud 
»^ Nu följen Kp Hertig!, {de ^i he(t*t a^iér segtni 
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FJORTONDE SCENEN. 

ANDEEAS BORTA. LOMELLTWO- 

AvDBCAS. Der tåga de af under scrgersång. 

LoMi Dera^ lycVa bar berusat dem. Por- 
tarna äro lämnade ulan försvar. Allt hyälfver 
sig till cSignorian. 

Akdbcas. Blot^ min Neveu höll biästen i ty- 
gel. Min Neveu är död. Hör Ni, LciMRLLmd -«- 

LoM. Hvad? änn|x7 ännu) Hopf»as Ni, Her- 
tig? 

AiiDRBAs (aifvarsamt) DaiTa du for ditt lif , att 
du smädande kailai* mig Hertigs då jag icié 

en gång får hoppas. 

i 

LoM. Nådtgste HeiTe •— en brusande Nation 
ligger i Fieskos vågskål ^t- Hyad jiggcr i Eder? 

AvDlBAS (med storhet oijh vurma) Himmclcn. 

LoM. (spotskt liöjande på axlarna) Sedan krutet 
ihr uppfunnet, kampera änglarno ej mer. 

Akdbias. Usle snriädarc, som vill beröfya en 
förtviflande Gubbe afven hans G»ud! (al/varsame 
o«& befmiiamde) Gå! gor bekant, att Abdbeas ännu 
lefyer •«- Akdreas, säger du, bedor sina foarn^ 
att dock i hans åttatiogde år icke jaga bonom 
till utlänningar, %om aldrig skulle förlåta Avi^R^* 



4$ hjEinar fsidornedtiaiids bloeistiint^t S'd'^ dccn det-n 
iBj och att Amoreas I^eder sina barn om sa myc-J 
%tt jorid för så mycket ben, 

Ijom. Jj|g lyd^r, m^n jpais€trÖ5tar.'(^4(» vif/ ^4.) 

Ahdreas. Hör r^ och t?ig dennc^ isgrå a hår- 
lock injed TT- det var den sist^, säger du, p$ 
initt hufvad, och gick lös den tredje Janiiprii- 
Kiatten, dJ Genua slet sig lös från niitt hjerta, 
och ' h^r hållit i ättatio är, och har öfvcrgifvit 
det kala hufvudet på det åttaliondc året. f^wl 
Denna lock är skör, m^n docl^ . stark nog, att 
Sfammanhåna purpurn åt den veka ynglingen^ 
(Han gul* hört med hbijdt ansikte; Lomeluso ilar åt et% 
ipotsatt gqtfi. Mi^n hqn eff ttf^n^ul^miskå /vijjde^ki,^ uttern 
ttiåmf>Qter Qpfi ffukor,) 



FEMTONDE SCENEN- , 

VERRINA (kfymm^-franhamf^cn) BEIiTHA ocI| 
BOUIiOOGiMNO. 

Vebb, Jag l^ör fi-öjderiip. Hvad betyder det? 

BouKG, "Dit utropa Fi£äivo till Hertig, 

i Bbbt. (^tu^^r ^ig ' iingsligK till Boubgo€sibo) Min 
iar är io*:skri44,ljg, Scjpio! 

VEBB. ^tamucn mi^ allena^ barn! «-m> O Ge» 

»Ua! Gcfiua!f '" ' * . 
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^BoiiKO. Pöbeln ' förgadar, l\ono«|l) <ich' för* 
iilrad« med larm purpurhé Adeln såg jderpå med 
fasa, och vågade; icke säga nej. 

Vebä. Jag hår iorvahdidt all itiin foVmo^ 
genhet i guld, och låtit föra det; på ditt Skeppa 
Tag din hustiu och segla af ofördröjligt^ Kaa-^ 
>ke kommer jäg eAer. Kanske '^ ej mer. Ni 
seglen till' Marseille , och {nttd bekiåmdt kjértä om^^ 
famnande dem) Gud vare med Ed«r! {Jtan gir hmsiig$ 
bott.) . .^ 

Bert. För &uds skull! h^ad förcfhar mhl 

far? • ■ - . . ' 1 

BotJRG» förslod du vår far? : 

Bert. Fly: o Gud! fly under brudnåtten! 

, j, 't 

. BovRo. Så sada han «^ och vi lyda {håggå 
gå åe hamnen*) * - / 



SEXTONDE SCENEN, 

VERÄINA. ÉIESKO (4 Furstel% dtrud.) 

FiESKo. Efter, önskan, VEtiiijfA! Jag gtcll 
just ut, för att söka dig. 

Vebe. Det var afven min afsikt 

FttsiLo. Märkei* VeAKina itigeii förändrilij^ 
hos *in vän! 



— 174 ^ 

-^ Ykhb (m^i/ idttvänd blick) Jag önskar ingeya^ 

f' • -*; 

F1KSK.0. M«n ser du också ingeo? *' 

YiVi^. (utan )att 4t pä honom} J Sig hoppas! Nejj 

FiESKo. Jag frågar^ fiarner du ingen? . 

ysRR« (efiev en Jfygtig bhck) Jag finner ingen. 

' -' FiBsno. Nå, ser du, så måste det dock Ta- 
irti f^annt, att ej hiaklen utgör Tyrannen. Sedan 
Vi bägge skiijdes, har jag blifvit Genuas Hertig, 
A<;b Veräinä (t. thi han try-cker honot^ till äii hHistj 
finner min omfainning lika vann som förr. - 

Verr- Desto säroré, att jag måste kallt be- 
svara den; Majestätels' anblick faller såsom ett 
skärande svärd raellart mig och flerrtigen!, JoHJiir 
i^U^ViG FiEsKo ägde- länder i mitt hjertat — ' na 
har han ju eröfrat Genua, och jag tager n^ 
egendom tillbaka. 

FiESKo {förvånad) Det förbjude Gud. För ett 
Hertigdöme' vore det pi'iset altfoi' Judiskt. 

Véä». Cmumlar ^fstérij Viml Har då frihetca 
kommit ur modet, att man kastar republiker 
till den föi*sta köpare fök^ en hundpehning. 

PlESiLO Qfiter läpparna tillsammanj Det säger åu 
åt ingen annan, än Fiesko. 

.^ Verr. Åh, Naturligt! Ett särdekt liufru4 
måste det vara, som sanningen l.aa nalkas uiao 



att ffi örfilar — Men skada! den store speraréa 
har bJotl inissräknut sig pä ett kort. Han kal- 
kiilerade afundens hela spel, men del raffine- 
rade slttghurvudet glömde olyckligtvis Patrio- 
terna, (ganska betjdaäde) Har friheiens förtryckare 
äfven buesparat något knep for den Romerska 
dygdens räkning? Jag syär det vid lefvande 
Gadefi', förr än jefterverlden skall Cippgräfva mi- 
na ben ur ett Hertigdömes kyrkogård, foiT ^ 
skall deii sammanplocka dem af stegfet. 

FiEsiLo' (tar honom meJ sakunod vid handen) Icke 
en gång, om Hertigen är din bror? om han gör 
sitt Hertigdöme blptt till skattkanimare for sitt 
vä^örande, som hiltils måst tigga kos hans hus* 
håilsaktiga torftighet? VfianiiNA, icke en g^ng ditt 

Vbrb. Icke en gång då — « Och det bovt^ 
sifinltå rofvet har ännu aldrig räddat en tjnf 
fråti galgen. Dessutom förfelades detta ädelmod 
^os Verkitia. Min medborgare kun^de jag tillåta 
aft g6r^ mig godt «<— < ja<f hoppades att mot ro in 
medborgare göra godt tillbaka — En Furstes 
ilraiiker äro Nåd -^ och Gud är mig nådig. 

FiBsiLo (JwHxrg/ad) Lättare skulle jag slita Ita- 
lien fråu Medelhafvet, än detta envisa hufvud 
ifrån sm fordom!^ 

Vebb. Och att frånslita är eljest ick.e den 
i|Itnsta konst, derom vet lammet Gentia berätta., 
som du slet ur varge^ Pobias käftar| fSr sitt sjelf 
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uppäta det -^ Men nog. Blolt i fbVbigående, 
Hertig, säg mig, hvdd ondt gjoixle den arma 
djefvulh^ som du upphängde vid JesUitetr-domen ? 

iFiEiKo. t)tn Kanaljen åatände GeiKtift. 

Verjr. Men lagarna lämnade de ti kanaljea 
dock i fredé 

FiBSKö* ViERiifA brdndskattaf min vänslLaip. 

Yebb. BöH med vänskap! .^a'g säger åig pi^ 
ått jäg icke älskar dig ifier, ]ag svär^ att jag ba^ 
tar dig -^ hatar dig såsom Paradisets orm^ som 
{(jorde det första fålsla kast i skapelsen, hvar- 
iinder redan dét sjette arlösendel blöder ^-^ Hör 
I'iE*sKo! •=-» Icke såsorn undersåte mot oTvcrhet .— ' 
icke såsom vän mot vän •*« såspm menniskå 
laot meimiskaOaldi* jag till dig. {skarpi ocå håf- 
it^f) J^xi har begått en sk^msynd rtiot dep, ratt- 
färdiga GudeiM Majestät, dA dv» Jät dyeden rjk-' 
ka di^' händerna till ditt bofstycke, och ,Iät Ge-* 
nuAS Patrioter bedrifva otukf med G^nua *-^ 
FiisKo^ K^de. äfven jag varit nog redligt dum, 
att icke märka bofven, *-^ Fjpsis^Q !, vid alla cfvigl^e- 
tens fasor, ett rep ville jag sno af mina egna 
tarmar, ocd strypa mig, så att tum sjUl skulle 
spruta till dig i convulsivä skumbläddrbr, Deé 
Furstliga Nidingstrekét trycker Väl sönder de 
'menskliga syndernas guldvåg, meö du har gäc- 
kat himraelen, öch den prosejSsea(i skall , v^M»- 
doitimarn föra. 



w 
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(FiEsKo fdiw^as, står stum ^eh mUf^ homm m4 
9tora 9Soa.J 

Verb. Besinna dJg på intet svav! Vi haf>a 
sltt!tit (ej^er nvgot vandrande fram ock åter) Hertig al 
Genua; på gåfdftgs-Tyiaupens skepp lärde jag 
känna elt slags arma varelser, •som ined kvarje 
areslag idisla en föråldrad förbrytelse, och gråta 
sina tårar i Oceanen , Uvilken, såsom en rik mdog 
är för iöruäm, att räkna dem. — En god Furste 
öpnar sin regering med förbarmande. Ville 4tt 
besluta gålerslafvarnas befrielse? 

FresRO (skarpt) Del vare fdi-stlitigama af mitt 
Tyranni -* Gå och (orkunna dem alla friheten I 

Verb. Så gör du din sak blott till hälftcti, 
då du försakar anblicken af deras glädje. För- 
lok det ocK gå sjelf. De stora äro så «ällaft 
närvarande t>å de göra ondt, skola de äfven stif- 
ta det goda I bakhåll? — Jag tänkte, att Herti- 
gen icke skttUc vara för stor for någon tiggaren' 
känsla « 

FiEsKo. Man, du är förslii^cklig, men jaj 
vet icke, hvarfoie jag måste lyda dig (^egge gå å$ 
ka/vet.) 

VtRK. (stannar vemodig) Mert, änttu en gång 
omfamna mig, ^iesko! Här ät ingen, som ser - 
VEaaiÄA gråta, och en f Ursle La känslor (kam 
.^mfummr honörn innei^i^O Vi*scrlig«n, jUdrig slogo f 
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lySnne $töi^re Kje^tåti emot fav«^randra; yi äl- 
skade dock hvarandrp sä brpd^rligt varmt, rsr 
Chåf^gt ^ålttnde yid fiBSKog hqlsj FiESKp! FntSKo! 
4u rymmer en plats i mitt Jijiertsj, som hela 
incnniskos^ägtet icke ^kall kunna uppfylla. • 

}F*IISJLO (g^anf^ka rörd) Var <--«• min rrr vänJ 

ysBE. Kasta bort d^nna förh^^tliga purpur, 
och jag är det! *— Den första Furste var en 
mördare, och införd* purpurn, för att i denna 
blodfärg gömma fläckarna af sin gerning m^ 
Hör, FicsKO «rr jag är en krigsmf|n, pch förstår 
mig fögi| på våta kinder r-><-^ Fiesko — dess^ äro 
minil försti^ fårar ?— Kasta bort denna pui^pur. 

Fiasko. Tig! 

Vbri. (häftf^i^re) FiESKo frr lägg här alla den- 
na Planets kronor till belöning, 0er alla des^ 
tor turer till straff, att jag må knäböja — • för en 
riödlig "^ Ji|g skall icke knsjböja f-r Fiesko (i dn 
ka» neifaller) dpit^ är fnitt fö'rsta knäfall --^ Ka- 
sta bort denna purpur* 

Fii^o. Stå upp pch reta mig ej meva! 

Verb, ifiesluts^mt) Jag står upp Pch retar dig 
ej mer (de stå på ett hr^äe, tom fSrer till en gmler) 
Flirsten |[år förut {de gå öfver brädet,) 

FfBSK.0.^ ^Hvarföre rycker 4u mig så i 
tehi? -* des faUer: 



Ver», (med förf ki'^ckUgi hånj Nå, om pnrpurtt 
faller, så måste Hertigen efter (han störtar honörn 
ihafp€p.X 

FussKO Crc^ar ^rje/^^ydritfl) Hjelp! Genna! Ji)clp1 
bjclp fiin Hef^tig! {han s/unkerl} 

jSJUTTÖNDE SiGENEN. 

KALI^GNO. SAqCO. ZIBO. ZEl^TURIOI^S. 
SAMÄjANSyUilNA. FOJ^K. (Mia ilande ängsligt,) 

Kalk. (skriker) Fwko ! Fiesro! Aotebas äi? 
tillbi^ka, Halfva iGrenua springer ^ill Aädieasi; 
hvar är Fiesko? 

Ve|ir, (med /«« eo^) D ^^ n V n ^ d ! 

Ze?|t- Svarar helfvctel eller fiårl^^sct? 

Vehe. Dränkt, om det Jåter |>ät1tr^ ^ Jag 
går till AifDÄEAS. C^lla hlifva stående i sttla truppen, 
liidåinftUUr.J 



Rättelser. 

Sidi S rad. 5 står: trängda, läs: trängde^ 

**** 4 •^ I Ä-i* gränflickaii, läs,: grannflic^^ 

kan* 
•^ — 6 nedifr. förcstälning, läs i föreställ-* 

nihg. 
•ri-^ 7 sista *— k nedstida, lasJ nedstiga^ 
•— I o — 7 nedifr. godgoVa, läs: godtgöra» 
1^ 12— 1 8 — Nektar? las: Nektar T 
«» i6 *«« 19 #*-• omhvavandra, läsi om hvar-» 

andra. 
AM ' •-* 22i -— Genne<iare, läsi Geiiaesare# 
n^ ao *^^ 4 ,*^ nådeii. läsi uådeil? 
•- 21 *-• 9 "^ «t*f ^^s: ett. 
^-*i. i*« i5 *.-« est, läs: ett. 

-— 35 — • 6 —i» hilhouettfe, läs: silhotiettCA 
•*— * 5 1 »-^ 1 4 **^ Men, läs: mefia» 

— 91 — . 4 --" Oandeliga, läs: Oändeliga^ 
•^ 1.^ j2 •^ maktigtj läs: mäktigt. 

— W-» 34 -^ plöslig, läs: plÖtslig- 
5 *— bäiidcr, läsi liänder*. 
2 nedifr. äv, Jäs: är. 

9'3 ^*-* 6 — sorla, läs: stöi'ta. 

94 — 20 '-* hör, läs: Kör* 

gé »^ 5 nedifr. största, läs: stärt,a4 

124 —* 7 — *-. Seco, iäs: Sacco, 

125 — 7 — . högtidigt, läs: högtidligt^ 

128 8 -— FiSKÖ, läs: FlESKO, 

. i3o -— . 17 •-— bnnden, läs: bunden. 

i?yj .u. 20 "-« fakta, läsi fakta. 

j43 ^ , ^ Hvad skall, läs: Hväd? AaUi 

».^-. 2 *-^ hafve, läs: hafva. 

146 »fa. 5 '^-^ fasta, läs: fästa. 

i4y «^ 2 -^ Hårj läs: Här* 

-— . 3 -^ lyslämpor, läsi lysa lampor» 

läf — 2— fakta, läs: fakta. 

, i5g .^ 8 -— Nafvei ätten, läs: Näfverättcm 

, ijQ mémm 8 '•^ mittscharlakan ^ läs t mitt 
schc^rlakan. 

*-* 3 nedifr. farlora, läs* förlora, 

,174 .il. (3 .^ Herrtieen, läs: Hertigea« 
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